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INTRODUCTION

The work presented in the following pages is a rare
yamaka- and $lesa-kavya, cutitled Kicaka-vadhe in five
antos, written by Nitivarman, who flourished at a
pertod anterior to the 11th century A.D. in the court
of an unknown prince who ruled, if notimn Bengal,
probably in the adjoimng territory of Kahnga.

Hitherto the poem has been known from quota-
tions by a large number of writers on Grammar, Lexi-
cography and Alamkira (a résumé of which will appear
below); but only two manusecripts of it have been until
now noticed. Rjendralila Mitra, in his Notices of
Sanskrit Manuscripts (vol. 11, No. 615, p. b7), gives
some extracts from the beginning of this poem (I, 1, 2,
4) as well as from its end (V, 19), and furnishes the
following description of the manuscript he examined:

“ Substance, country yellow paper. Iolio, 11.
Lines, 7 on a page. [Extent, 266 slokas.' Character,
Bengali.  Date (7). Place of deposit, Calcutta, Sir
R4ja Radhdkdinta Deva Bdahddur. Appearance, old.
Verses, generally correet.”?

Although the number of cantos is not given in this
description, the last verse agrees with that given in
our MSS, and we may presume that the poem was

' This 13 probably a mistake See fn 3 below
' It would appear fiom lis exiracts, however, that the
vergses are not always correct For 1nstance, he roads
Easay (1. 1), ERRSAY (1, 2), WA (V, 19) But
these mistakes are probably due to the Pundits who read and
transcribed these passages for the Notices.

F. B
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presented complete in this MS in five cantos. I have
not been able to find any trace of this MS.

Possibly MSS of this poem are also available in
Nepal, as Aufrecht’s reference (Catalogus Catalogorum,
i, 108a) to the Lests of Sanshirit Manuseripts in the Nepal-
ese Library at Khatmandoo indicates; but on this no
further formation could he obtained.

As all the available or known MSS of this poem are
either in Bengali or Nepalt character, and as verses
from the poem itself are quoted (as we shall see pre-
sently) by some carly Eastern writers, we may presume
that the poem must have enjoyed considerable reputa-
tion in Bengal. The two known commentaries on this
poem (one of which 1s pubhshed e exlenso herewith
and the other utithsed i our Notes) appear to have
been composed by Bengali authors, and the MSS of
them are written 1n Bengali character.  About the
middle of the 19th century, Premacandra Tarkavagisa,
Professor of Alamkira at the Caleutta Sanskrit College,
cites this ka@vya by name in lus well-known commentary
on Dandin’s Kavyidarsa. Kven today many a Pundit
in Bengal knows Kicaka-vadha, at least by reputation.

My attention was drawn to this poem by the refer-
ence of Premacandra noted above. In his definition
of a mahakdavya, Dandin lays down that it should
commence with a benedietion (@), or an obeisance
(namaskriy@) or an indication of the contents (vastu-
nirdesa).  Almost all the standard mahdkavyas, in
accordance with this prescription, open with a namas-
kriya (e.g., Raghu-vamia) ora vastu-nirdesa (e.g., Num-
arasambhara) ; but the example of a poem commencing
with an a@sh-prelude is hard to find. Commenting on this
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line of Dandin’s (i, 14), Premacandra mentions that
the Kicaka-vadha opens with an a@sir, the Raghuvamhia
with a namaskriy@and the Seiupala-vadha with a vastu-
nirde‘a.  This remark led me to make enquiries about
the poem Kicaka-radha of which Premacandra in the
last century must have had some knowledge , but, as noted
above, manuseripts of this work could not be satisfac-
torly traced, and I had to content myself with the
extracts given by Rijendralila Mitra. T could, how-
ever, find a notice of a commentary on this poem,
entitled awwwtfosr, by Jandrdana-sena, m the India
Office Catalogue of Sanskrit Manuseripts (ed. J. Eggel-
ing, pt. viL, pp 1492-93). Onfurther search I was fortunate
i discovering two complete and fairly correet MSS of
the poem itself i the Manuscript collection of the Uni-
versity of Dacea, of which I have the charge  On
exammation the composition proved nteresting  for
many reasons, and the plan of editing 1t was conceived.
An application was made to the India Office Library
for a loan of their copy of the commentary, but hefore
it arrived, 1 was able to reconstruct the first three cantos
of the poem. Though the commentary proved an useful
guide, 1t did not m atself appear to be particularly valu-
able, while its only available MS was exeeedingly
corrupt and 1ncorrect. It was, however, thought proper
to edit it along with the text it clucidates, instead of
adding a fresh commentary of my own; for a yamaka-
and s$lesa-kavya could not be very well published
without some kind of a running commentary. The
present edition of the text is thus based on the two
MSS in the Dacca University collection, while the com-
mentary has been edited from the unique MS lent to
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me by the India Office. A detailed account of these
MSS will be found below.

On learning that 1 was editing this poem, Maba-
mahdopidhyaya Dr. Haraprasad Sastri very kindly sent
to me from his own collection a new tika (not noticed
clsewhere) on this poem by Sarvinanda-naga. This
commentary reached me when my edition was already
completed and the press copy made. It proved on
examination to be much nferior to Janardana's com-
mentary, although 1 many places its nterpretations
were illuminating. It was not necessary, therefore,
to print this commentary in full, especially as it
was corrupt in many places and one whole folio
was missing. | have, however, given copious extracts
from it in my notes, wherever 1t has anything fresh
to add.

The Kicaka-vadha is a short poem contaimng 177
verses® 1n all, distributed over five cantos thus:
1—27, I1—2h, ITI1—51, IV—5H5, V—19. With the
exception of the last canto, the metre used throughout
is the classical anustubh or &loka, diversified at the
end of each canto with a variety of other metres. The
last canto is written in what Pingala styles the
Tristubh-class of metres ( 9¥=gasm, g#z=em and IR,
although at the close we have ¥, 9gR'aft and gfwarsm
At the end of the other cantos, the following metres
are employed : gRwarar (I, IT and partly in III and

' REjendralala Mitra's MS 1s sad to contain 266 verses,
nearly one hundred more than what our MSS (both of the
text and the commentaries) give  Pirobably this is a mistake
His extracts show that the thurd verse from the beginmng is
missing 1in s MS  Possibly lus number 1s 166, ms MS being
apparently a defeotive one.
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1V), ageaftas, oft and oy sfastfa (111), and Tgze
or ®ifa% (1V).

The story* is founded on the well-known episode
of the Virataparvan of the Muhabharata.  All the
narrative or descriptive details of the epic are, how-
ever, omitted, the poet selecting only those points in
the story which would lend themselves to his peculiar
treatment. Thus, the description of the slaying of
Kicaka by Bhima, which forms the central incident
of the story giving 1ts name to the poem atself, takes
up about thirty verses in the Virataparvan (XXI,
49—77) ; our poet devotesto it only one stanza (111, 46).
The whole deseription of Bhima's spinited  fight with
Kicaka's friends and relatives and the rescuing of
Draupadi 1s omitted, as well as the theme of the stealing
of Virita's cattle by the king of Trigarta. The story
of the final battle between the king of the Matsyas
(helped by the Pandavas) and Duryodhana is told
very briefly by our poet and told without such wealth
of description and vigour of narrative as we find it in
the original. In fact, a comparison of the treatment
of the story in this poem with that in the original epic
would make it clear that our poet avoids tho descrip-
tive and narrative elements, and selects only those
incidents which would give scope to his special object
of employing slese and yamaka. 1t s for this reason
that Draupadi’s speech to Virata, which by play upon
words is also made applicable to the Pandavas, takes

> No résumé of the contents of the poem 18 given here, as
a running analysis of it appears on the margin of the text
itself. This analysis 18 brief, but 1t 18 hoped that 1t will help
the reader to form an 1dea of the contents and arrangements
at a glance.
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up more than three-fourths of a whole canto; while
Arjuna’s speech (in yamaka) to the enemy-heroes
occupies the last canto entirely.

On the other hand, the story does not agree in
some details with that given in the ormgmal epic. In
the epic Kicaka is killed in the dancing hall of the
king, but our poet makes Bhima overtake him 1n his
fight from a room in which the assignation was made,
and slay him on the way. It is possible that in this
and other deviations our poet might be following other
later versions of the well-known story, and the com-
mentary notes significantly 1n one place : gTRTAREARRG
%411 It is not necessary to note all these points of
departure, but what has been said above will shew
that our poet, hke all later classical poets, does not
think 1t necessary to claborate or reconstruct a well-
known plot contenting himself with its general outline,
but he makes the plot a means only of displaying his
skill 1n the manipulation of the language. This poem
aims at telling the simple and attractive story of the
epic in the elaborate pedantie style of the later kavyas.
which admitted strained efforts at mere verbal jugglery,
with the result that the story is embellished out of
all recognition. This tendency of playing with the
language 18 possible because of the special advantages
afforded by Sanskrit, the large number of meanings
assigned to Sanskrit words, the different modes of
sphtting up compounds and the diverse ways in which
the syllables comprising a line can be disjoined.
The success of such figures of speech as yamaka
and slesa lies in this adaptability of the classical
Sanskrit, the flexibility as well as the complexity
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of its grammatical forms, and the susceptibility of its
words to delicate subtleties of meanmng.

Making allowance for this pedantic and artificial
development of later kavya-style and its vitiation of
taste, one must admit that our poet had no mean talent
i his own line. Ile is not a great poet in the proper
aceeptation of the term, nor even a medioere poet, but his
pretensions are in other directions.  His theme 1s slen-
der, and no attention 1s paid to its really poetie possibi-
lities, but these defects are made good by the luxurnance
of verbal embellishment and by the skdl displayed
in the use of double meanmgs and clever chinming. By
this alone our author claims merit, and s work 18 one
of the carliest authoritative examples of is hind. It
must be said to the credit of our author that his slesas
are not always as strained as we find them, for instance,
in the Naisadha or the Raghava-pandaviya ; while his
yamakas are often mevitable and pleasing, much more
than they are in the Nulidaya or the Yudhisthira-
nijaya of Vasudeva It s well that he has kept him-
self within modest limits ; for, while such a work may
be acceptable as a four de force, one cannot have too
much ofit. If this was, as 1t appears to have been, the
chief object the poet had in composing this piece of
literary exercise he must be considered to have heen
eminently successful.

Indeed, in this class of factitious compositions,
which form a distinctive feature of later Sanskrit
literature, the Kicaka-radha should occupy a high
place. In Sanskrit, there are some good &lesa-
kavyas and astounding feats of verbal ingenuity
have been achieved ; but the yamaka-kavyas are
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not many,’ and there is no known kdavya which
includes  both 4lesa and yamaka in its scope
as our Kicaka-vadha does. The earliest yamaka-
kavya, attributed to Ghatakarpara, is a fine short
lyric of 22 verses, which almost exclusively uses
end-chiming. The later yamaka-kavyas, however, of
Vagudeva are more ambitious but extremely artificial
compositions, abounding in elaborate tricks of style. His
Nulbdaya in four cantos (217 verses, ed. F. Benary, Ber-
lin, 1830), Yudhisthira-vijayain eight cantos (719 verses,
ed. Kavyamala, No. 60) and Tripuradhana® are really
literary curios. The second of these works is the most
considerable feat of skill, known 1n Sanskrmt, in this
highly artificial style of composition, while the maturer
and more well-known Nalddaya (which had for a long
time the honour of being ascribed to Kihdasa) 1s espe-
cially remarkable for the variety of complicated yamaka-
schemes it illustrates, and for successfully managing
even the more exacting demands of quadruple yamaka in
each verse. Qur author, however, is not so ambitious,
and has shown moderation in the use of only end and
middle chiming of two or three kinds. In this he has
kept to the simpler style of the (ihatakarpara-poem ;
and later subtleties of workmanship appear to have
found no favour with hin,

The literal meaning of the word ‘élesa’ is ‘union’
or ‘ coalescence.” Bharata defines it as an excellence of

* Rhetorioians, who quote Kicaka-vadha, take it as an

authoritative example of a yamaka-k@vya and hardly any
attention is paid to its $lega

* This work has not yet been edited - but extracts
from it are given by A S Ramanatha Ayyar in JRAS, 1925,
pp. 265f. Aoccording to Mr. Ayyar, the date of Vasudeva 1s
the first half of the mnth century A.D.
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composition (guna), arising out of the coalescence of
words with one another through the aggregate meaning
desired by the poet, and consisting of a subtlety which
in appearance 18 clear but in reality difficult to compre-
hend. Later on, the slesa was conceived of as a turn
of poetic expression, an cmbellishment of poetic speech
(kavydlamhkara), and not as a general excellence of com-
position , but Dandin, who regards slesa both an excel-
lence of composition and as a poetic figure, is still an-
xious to lay down generally that the élesa, itselt a figure,
produces a peculiar charm in all poetic figures (i, 362).
It 1s possibly 1n accordance with this view that Rudrata
adopts slesa as a fundamentum divisioms in his classifi-
ation of poetic figures, along with vastave (reality),
aupamya (comparison) and atisaya (elevatedness). This
may not be a very logical principle of classification, but
the fact would 1indicate that the theorists acknow-
ledge the $lese not only as an independent figure of
speech but also as capable of being involved in other
figures. Krom Udbhata’s time, however, the slesa
came to be regarded as a poetic figure only, relating
to the meaning of words (erthdlamkara), although
Udbhata declared that in cases of combination the
slesa would prove stronger than the accompanying
figures to the extent even of dispelling their separate
apprehension.

All these speculations of the early theorists would
indicate that a sparing and legitimate use of slega was
regarded as a source of charm to poetic expression, and
that this figure might also be involved in other express
figures (like upama) so as to enhance their charm. The

earlier poets also recognise this, and make moderate
F. C
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use of élesa as a figure to impart variety and subtlety
to their modes of expression. In later poets the im-
portance of this figure grew out of all proportion ; and the
love of playing with words, which became a distinctive
feature of later decadent poetry, inspired the poets to
use the slesa for its own sake, in order to display their
gkill and 1ngenuity 1n the manipulation of words.

It 18 not nccessary here to refer in detail to the
controversy among theorists regarding the classification
of &lesu. Udbhata speaks of $lesa as an arthdilahkara
only, ie., as a figure depending upon the meaning of
words and not on the words alone, but he divides it
again into artha-slese and sabda-slesa. lLater writers like
Mammata say that what is called arthae-slese by Udbhata
is really sabda-slesa, and there 18 no logic in regarding
$lesa as an arthdlammkare and then subdividing it into
sabda-élesa and artha-slesa.  On the other hand, Mam-
mata maintains that the distinction between these two
kinds of élesa lies 1n the fact that the $abda-$lesa is incap-
able of enduring a change of synonym (parwrityasaha),
while artha-slesa 18 capable of doing so. In other
words, the sabda-ilesa vanishes as soon as we substitute
a synonym for the word on which the double meaning
depends: but the wrtha-slesa persists because it depends
not on the particular form of the word used but upon
its sense.” The sabda-slesa, which thus depends upon
the employment of a particular form of words, may be
again sabhaiga, abhanga or a mixture of both (ubhaydt-
maka). 1In the sabhanga élesa the expression is split

' This theory 18 not admtted by writers ke Ruyyaka,
who say that the distinction hes in @$raydsrayibhdva, and not
(as Mammata holds) in  anvaya-vyatireha See my Sanskrit

Poetios, i1, 204.
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up differently to yield the two meanings: but in the
abhaiga it is not neccssary to do so. Our author
exemplifies all these orthodox varieties of paronomasia.
With regard to yamaka, its artifices secm to have
found great favour with older theorists and received
elaborate treatment in their hands, although the process
repeats itself in comparatively modern decadent poets
who delight in such external poetic devices. Bharata
mentions and 1llustrates as many as eleven varieties of
yameku, which Bhimaha comprehends in five broad
classes. In Bhatti X, this figure 18 claborately illustrat-
ed in twenty $lokas, which give us twenty different
varieties of this figure ; but his treatment would indicate
that he was probably drawing, not on the authorities
mentioned above, but on some older work on rhetoric
which is now lost to us. This elaborate treatment of the
figure would shew that 1t must have been very early com-
prehended, and we find instances of it in the Ramayana
(Sundara-kinda V, 15-17) and in Rudradaman’s
inscription of the 2nd century A.D. In the same way
it receives greater attention from Dandin, Vamana,
Rudrata, the Agni-purana and Bhoja among carhier writ-
ers on Alamkira.® Possibly it was favoured as a not un-
likely substitute for rhyme, whichis nearly absent in earlier
Sanskrit, and which may havebeen influenced partially®

® No attempt 18 made in our Notes to the text to classify
the yamakas used by our author, because no two theorists
are agreed with regard to the classification of yamakae and
make use of different nomenclature

° The rhyme in later Sanskrit must have also been of
popular ongm The Apabhram$a poetry is full of rhyme,
and by the 9th or 10th century A.D. it may have reacted
upon Sanskrit poetry itself Jayadeva's Gitagovinda may be
oited as an instance to the point.
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in its origin by what Vidvanitha calls antyd-
nuprase (X, 6), if not by antya-yamaka.'® But
Mammata and later thcorists, following perhaps
the dictum of Anandavardhana (on Dhvanydloka ii, 16f)
that yumaka, in order to be really poetical, requires a
special effort on the part of the poet and is in no way
accessory to rase, mention 1t, but dismiss it in a few
words. As critical insight into the aesthetic require-
ments of poetry grew, the importance of such figures
in Poetics as depended for their appeal chiefly on clever
verbal arrangement naturally dwindled, although the
figure 1tself continued to play a much larger part in
later decadent poetry. Our author, however, is not
anxious to display his skill in weaving multifarious
and comphcated schemes of yamake hut hmits himself
to the use of one or two definite varieties.

With regard to the date of composition of the
Kicaka-vadha, no definite clues are given by the poem
itself. The whole of the first canto 1s taken up with
two benedictions pronounced at the commencement,
which praise in turns Siva and Krsna, followed by a
rather lengthy panegyric (I, 7-27) of the king who
was the poet’s patron but whose name is unfortunately
not expressly mentioned. In I, 21 we are told
(according to the commentator) that this king’s praise
extended from Kaluiga to all the world, hecause he did

1% The antya-yamaka does not give us true rhyme, for
(the vowel-groups remaiming the same) the penultimate
syllable 1s not preceded by different consonants. Thus yamaka
would require repetition of fA&M and fawm, but the proper
rhyme would be fa®ra and ff@1@.  On the distinction between
anuprésa and yamaka, see my Sanskrit Poelics, ii, 35,
footnote 57.
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not, out of pity, exterminate the famous kings whom
he had conquered. Apart from the obvious exaggeration
usual in such panegyrics, this would indicate that he
was a king of Kalinga. Turning, again, to the expression
wZEAEE 0 I, Ta, which Jandrdana fais to explain
satisfactorily, we find the suggestion of the other com-
mentator Sarvinanda that this was the name or biruda
of the king, whose other name was Rama. As we
possess very little authentic information regarding the
political history of Kalinga prior to the 11th century
A.D., it is not possible to identify this king with any
known historical personage. On the other hand, we
have pointed out in our note on I, 21 that it is possible
to interpret the verse 1n a different way and make it
mean that the king’s praise extended over all the world,
because he did not, out of pity, exterminate from
Kalinga the princes of the place whom he had con-
quered. This would indicate that he was the ruler,
not of Kalifiga, but probably of an adjoining territory,
who conquered Kalinga in his career of conquest.
But all this does not give us any clue to the definite
date of the poem. Accepting the second view given
above, one may find in the word =€ 1n 1, 7a (which
commentators fail to interpret satisfactorily) a covert
allusion to Vigrahapila of the Pala dynasty of Bengal,
if it be possible to establish by other evidences that our
poet lived in the court of one of the Vigrahapalas of
Bengal. But it is hardly safe to speculate upon this
slender and doubtful basis, in spite of the fact that one
of the three Vigrahapalas may be shewn to have had
some connexion with a conquest of Kalinga. It is note-
worthy, however, that so far as we can trace, the poem
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always had a direct relation to Bengal, that it has been
preserved and held in high estimation in this country,
and that the only commentaries that have been obtained
had its origin in Bengal, indicating its currency there;
while there is nothing to connect it with Kalinga
excepting the verse I, 21 of ambiguous meaning.

The poem itself affording no certain indication of
its date, we have to fall back upon external evidence
for fixing its period of composition. So far as I have
heen able to trace, the earliest writer who quotes the
work and the author seems to be Bhoja. In his Saras-
vali-kanth@bharana, he quotes anonymously and com-
ments on two verses from this poem, I, 3 (=p. 86,
ed. Borooah, 1&84) and I, 10 (=p. 79); while
his  Sragara-prakdsa,’* he mentions the name of
the author and his work. This would furmsh the
lower limit of the date of the poem ; and we know from
Bhoja’s own inscription as well as from other evidences
that he belonged to the Parawmara dynasty of Dhira
and ruled in the second and third quarters of the 11th
century A.D.'* It is clear therefore that the Adcaka-
vadha must have been composed some time before the
11th century A.D., at which date it was authoritative
enough to be quoted by Bhoja in his two works. This
date is corroborated by the fact that Nami-sidhu, who
commented on Rudrata’s Kavydlathkdra and who gives
the date of his own commentary as samwat 1125
(=A.D. 1069), quotes anonymously the verse I, 10

"' See Bulletin of the London School of Oriental Studies,
Vol. 1V, pt. u, p. 282, also Report of the Working of the Peri-
patetic Party of the Madras Govt. Oriental Library, 1916-
19, p. 42

'* On the date of Bhoja, see my Sanskrit Poetics, i, 144-7.




INTRODUCTION XV

at p. 37 (ed. Nir. Sag. Press, Bombay, 1909). The
upper limit of the date of our poem, however, is
uncertamn: but in one passage (I1I, 25) Nitivarman
appears to be, consciously or unconsciously, imitating
Bharavi, Kirata® 1i, 6. This is not conclusive evidence,
nor is any other clue available ; but from the general
style of composition and its highly artificial character,
we would not be justified mn placing the Kicaka-vadha
too early. It was probably composed some time m  the
9th or 10th century A.D.

The Kicaka-vadha is also quoted by a large number
of grammarians and lexicographers, as well as rhetori-
cians,**® some of whom appear to be farrly carly writers.
In his commentary on the Unadi-sutra i, 117 (ed.
Aufrecht, p. 22), Ujvaladatta cites I, 24 with wf
#r=waq:, and on iv, 102, quotes'* the last pada of 1I,
12, again with g @re®aa: 1 Purusottama-deva in his
Bhasda-vrtti on Pinini 1, 4, 23 comments on the forma-
tion of the compound TWAEAH quoting anonymously
the line (II, 25d) in which it occurs.® This ungram-
matical formation has puzzled most grammarans and
has been discussed in the vriti on Sumksipta-sara (ed.
Syamacarana Kaviratna, Samisa-pada 344, p. 1294:
quoted anonymously), Supadma (vi, 3, 80, anonymously),

'* Besides Bhoja and Nami-s&dhu, Gop&la Bhatta 1n s
commentary on Mammata (ed Trivandrum, 1926, p 77), quotes
anonymously and comments on Kicaka-vadha 1,10 (see our

Notes on this verse).
'*Wrongly read by Aufrecht %1 NeT® at @3y for

> . '

'* Aufrecht (Catalogus Catalogorum, 1, 108a) notes that
the Kicaka-vadha 18 also cited n Purogottamadeva’s Varna-
dedana. ,The Kicaka-vadha 1s also quoted in the Durghata-
ortts of Sarunadeva {(p 50, ed Trivandrum, 1909)



xvi INTRODUCTION

Praudha-manorama (ed. Benares, 1888, p. 346, g
#aga), Tattva-bodhini on Siddhinta-kaumudi (ed.
Sivadatta, Bombay, 1926, p. 242, g #=#a?) and other
grammatical works. Aufrecht notes that the poem 13
also quoted by Rimanitha in Manorama Katantra-dhatu-
vrite, which was composed in 1537 A.D.

In the lexicographical works this poem is quoted by
name 1n Riayamukuta’s commentary on the Amara-kosa
(Bhandarkar’'s Report, 1883-84, p. 472) m connexion
with the explanation of the word R®®&a® in I, 17.
Vandyaghatiya Sarvinanda in lus commentary on
Amara’s lexicon gives alarge number of quotations
with g #=saas [V, 18 (son 1, 1, 39-40, ed. Trivan-
dram, pt. 1, p. 30), I, 17 (=oni, 5, 12 pt.1, p. 110:
also pt. ii, p. 58), II, 11a (=on ii, 6, 29b, pt. ii,
p. 284), V, bd (=on 1, 4, 104, pt. 1, p. 153), V,
bed (=on ii1, 5, 20 ; pt. 1v, p. 179). It 18 noteworthy,
however, that one verse (on i, 1,106 ; pt. iv, p. 49)

My 7 I0a Ragr angdsat )
g wiftga, argaeataiqOEar |

which Sarvananda gives as a quotation from Aicaka-
vadha does not occur in our poem. The attribution 1n
all likelthood is incorrect.

It is worthy of note that almost all these quotations
are quotations of Nitivarman’s yamakas, and his élesa is
hardly citel as authoritative. It is probable that his
yamakas were more admired (and justly so) than his
slesas, in which he does not seem to have been equally
successful.

These quotations would indicate the admiration with
which the Adcaka-vadha was regarded by a certain class
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of writers who favoured this kind of elaborate com-
position; but 1t also gives us an idea of the weight
and authority attached to the work as the composition
of a well-reputed poet. It is also remarkable that, with
the exception of Bhoja, Nami-sadhu and Gopala Bhatta,
almost all the writers who quote this work belong in all
probability to the Eastern provinces, and some of them
are directly connected with Bengal. The reputation
of this poem must have been at one time very high in
Bengal, even 1if we suppose it to have been composed in
Kalinga ; and it can claim distinction as being one of
the carliest known kavye works orginating in the
Eastern provinces of India.

The present edition of the text of Aicaka-vadha is
prepared from two complete paper MSS in the collection
of the Dacca University Manuseript Library, which are
marked by us as A and B. Both of these are in clear
good Bengah handwriting of different periods, but the
variae lectiones shew that they were probably not deriv-
ed from the same archetype. Both of them, however,
agree in the number and order of verses as well as in
the division of the cantos. B is as a general rule more
correct, but the readings of A are sometimes preferable,
especially in those folios where the text 1s accompanied
by a marginal gloss. Both the MSS make no mention
of any date, nor of the name of the scribe.

A consists of 16 folios: size 3 in. X 16 in. ; four lines
on a page (excepting the last which contains three lines).
The MS was purchased from Babu Murari Mohan Chau-
dhuri of Pingla, Midnapore, in West Bengal. On the
blank front page of the first folio there appears a mantra
(af gAT &1, ete., two hines and a half) on the right top

F. D
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corner, and on the left side: Ema=at AyERagea, aw
Feg—wnittafearasgfiat (@] a=g@a 1 These lines
are probably written by the person who studied a
part of the poem and wrote the marginal gloss (using
both black and red ink), which accompanies the text up
to the end of folio 6a (ITI, 17)."* The writer of the
text and the gloss appears to be the same person. as
there i8 not much difference in the handwriting. He
must have copied the text, and then very carefully
studied and corrected 1t up to the point indicated, supply-
ing omissions, etc., and compiling a brief marginal gloss,
apparently from different commentaries on the poem.
He is careful enough to mark every word-division with
signs and even the anvayas of the words sometimes with
figures 1, 2, 3, ete., or by dots. But possibly hus patience
was cxhausted by the time he came to the sixth folo,
, to 1II, 17; and the obvious seribal mistakes or
omissions have not been corrected or supplied in the
rest of the poem, nor the marginal gloss continued. The
writer of the gloss had probably the commentary of
Janardana-sena hefore him, for in many places he ac-
tually reproduces it ; especially 1n one place the whole of
Janardana’s commentary (on I, 27) is reproduced in the
gloss. But he had perhaps other commentaries or help
bofore him: for his interpretations are sometimes new and
do not agree with the commentary.  We have reproduc-
ed some of these in our notes. Some of these passages in-
dicate that probably the gloss-writer had also before him
the commentary of Sarvananda-niga. Tt is not unlikely
that other commentaries on the poem also existed.

ve 'I‘he marginal writing has suffered a good deal frmn
damp and 18 worn along the edges
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The writing of A is clear, but some pages are
damaged by damp, and the letters (especially i the
marginal gloss) have become indistinct. It is written
on white country-made paper, and the appearance as
well as the script of the MS 1s old.  From the formation
of the letters, it is probable that the writing belongs to
about 1600 A.D. The history and development of Bengah
script have not yet been scientifically studied and
chronological materials have not all been collected to-
gether: but I have carefully compared the script of my
MSS with Bendall's plates, with the facsimiles given of
the 16th century MSS in Rijendraldla Mitra’s Noteces,
Vols. III and 1V, as well as with some of the dated MSS
of the period in the Dacca Umversity collection.  While
substantially agreeing with Mitra's plates, the Bengali
script of A shows a further development but cannot be
placed much later.’™  The writing thus seems to be of
about the end of the 16th and the beginning of the 17th
century.

B appears to be a more modern MS. Its writing 18
very clear, distinct, large and bold; and the paper is
of the usual ycllow country-made variety. It consists
of 13 folios, four lines on a page; size 3 in. X 14} in.
The writing belongs probably to the 18th century.
The MS was presented to the Dacca University by
Messrs. Tarachand Bhattacharya and Nalini Mohan
Bhattacharya of Borai, District Bogra in Bengal.

Both the MSS exhibit the usual characteristics of

'" Although the writing 18 comparatively modern, it was
thought fit to give facsimile specimen-pages of our MSS,
partly to facilitate comparison with other specimens, and
partly to furnish data regarding Bengali scripts of different
periods,
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Bengal MSS, viz., duplication of consonants with ¥, the
non-discrimination of & and ¥, confusion of certain
aksaras which have the same sound in Bengali, ete. 1
have corrected all these in my text and adopted a uni-
form system of spelling. DBut T have taken care to
note all the real wuriae lectiones, except in a few cases
where they are obvious mistakes of spelling (e.g., in
9 or Efraw) or dropping of a letter. A begins the
text with #f F@ w@mma, and sometimes writes on the
margin W& (e.g., fol. 6a); B commences with sitgait
and has no marginal writing or corrections. The
pagings of both A and B are regular, except that A
has an extra folio, in which 1t writes over agan III,
11-24 (fol. 6a and b).

The India Office MS of the commentary of Janar-
dana-sena is complete 1n 40 folios (ending at 40a), written
on yellow country-made paper. On an average there
are cight lines on each page (excepting fol. 1b—7T lines;
fol. 2b - 6 lines; fol. 40a—7 hnes). The MS appears
to have been presented to the East India Company’s
Library by H. T. Colebrooke, and the word Igafy at
the top of the title (sce fasc. of the title-page) probably
indicates the name of Raghumani Vidyabhusana who is
said to have been Colebrooke’s Pandit. The MS
was either copied by him or purchased through him,
this name appearing in most of Colebrooke MSS in
the India Office; and the figure & %& probably indi-
cates lot no. 36.

The MS is in modern Bengali script and cannot be
older than the 19th century. It is written in two
different hands,— the first hand going only up to fol.
1-3b, although some of the corrections in the following
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pages appear to be also in this hand. A different hand
appears from fol. 4a up to the end. The handwriting
i8 good and clear but the MS is badly copied, and there
are mistakes and omissions in almost every two lines.
As we have tried to shew below, the MS copy was prob-
ably made (for Colebrooke) from a very old Bengali MS,
and the scribe stumbled at every step over its old seript.
It is also probable that the copyist did not have the text of
the poem before him for following the commentary, which
he had to copy blindly and blunderingly. The MS exhibits
all the characteristics mentioned above of Bengah MSS,
although it rarely duphcates consonants with T . The
sign of wnusvara or visurga is often omitted, consonants
or letters dropped (e.g., =t for =wta), syllables trans-
posed, redundant letters used, wrong sandhis made,
and incorrect forms of words used (e.g., 8G&AT for
suEar).  Some corrections are indeed made and omis-
sions supphed on the margin, but these are not sufficient
nor carefully done. There is a regular confusion
between certain aksaras, eg., @ and 8 (W, B), @
and ® (%, ©]), = and " (¥, W), T and F (F, &),
W, 9and | (A, §, #), ¥ and & (5, ), all of which have
almost the same pronunciation in Bengali ; ¥ and 7 (3,
q); A, g (written as T in old Bengall) , § and ¥ (written
as ¥ in old Bengali); ® and ¥ (written as ¥ in old
Bengall); @ (¥) and ® (3); 3, &, 9 (3, S, ©); ¥ and
% (9 %) ; Tand ¥ (@ ¥ ; & and ¥ (written
nearly as % in old Bengali) and ¥ (9); ®, ® and @
@, 7,9, 7) ;@ aand ¥ (4,5, %) ; @, and @ (3,5, 7) ;
9 and W (9, &)); and & (§,F); %, ¥ qand ¥
(@, @, §and ¥), etc. Some of these mistakes prove
undoubtedly that the scribe was copying from an old
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MS, and either misread or could not make out the
aksaras, which have a similarity of appearance. In
this respect, the following (in addition to the confusions
noted above) are significant: § and 9; % and &; @ and
T, if, g and f; g and s§; & and 9; Fand ¥; all
of which 1n old Bengali script have almost similar
appearance. Ono of the remarkable but ludicrous
mistakes 18 the confusion of g and a& (# and 3€), while
f&ar is regularly written as %11 The vowel-signs are
often wrongly written ( @R for =&, MW for RFN).
All these scribal mistakes are corrected 1n our text,
but they are not noticed 1n the various readings given
in the footnotes. T have noted only those cases where
the combinations of letters were not clear, or the read-
ing doubtful, or the passage obviously corrupt, or
where an emendation seemed necessary for the sense.
Such a procedure was necessary on account of the
extremely incorrect and corrupt nature of our MS, and
the very large number of mistakes ; for it would have
served no purpose of scholarship to note every minute
error of spelling or obvious confusion of letters or
aksaras (where such errors and confusions abound
from hine to line), and the critical footnotes would have
been unnecessarily hulky.

The commentary generally follows the order of
verses as given in our MSS of the text, except in one
case (IV, 43 f) where the order adopted 1n the comment-
ary, appearing more logical, has been accepted in our
text. 1 have generally adopted for the text of the
poem the readings of the MSS of the poem : butin a
very few cases the readings of the commentary, appear-
ing to suit the text better, have received preference.
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As the commentary is edited from one MS, which
is defective, the text of it cannot be taken to have heen
settled as satisfactorily as the text of the poem itself:
but I have bestowed particular care on it and have
done what I could with the imperfect material at my
disposal. The task was not without difficulty, as the
MS could not be rched upon, and in cases of doubtful
or corrupt readings conjecture was not always safe.
All emendations, however, have been carefully noted
and wherever words or aksaras, obviously left out by
the scribe, have been supplied or lacunae filled up, these
have been indicated by enclosing brackets. 1 cannot
pretend that all my emendations have been happy. If
some doubtful passages still remain, 1 have found them
incapable of being finally settled without the help of
another and more correct MS. But the point is not
very material, as the commentary 18 not especially valu-
able, although 1t 19 a clear and useful guide to the inter-
pretation of the difficult text. As a matter of fact, the
commentary 18 8o clear and easy to follow that I have
not thought 1t necessary to add claborate explanatory
notes. In a slesa and yamaka-kavya, 1t is possible to
display one’s exegetical ingenuity by suggesting fine
explanations; but I have tried to avoid these as much
as possible. My notes are meant only as a supplement
to the commentary. The translation of such a kavya
into English would have been of doubtful use and has
therefore been avoided; for the importance of this type
of composition lies, not in its matter, but in its peculiar
manner.

Nothing 18 known of the commentator except that
his name was Janardana-sena, and that his commentary
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was entitled awas®®. The name of the author is pecu-
liar to Bengal, and he was apparently a Bengali Vaidya
with the patronymic sena, usual 1n Bengali Vaidyas
(though the patronymic 1s also found in some Kayastha
and Vaidya names as well). His citation of ANatuntra
Grammar throughout as authoritative, his use of words
like ®egean (still employed by Bengal Pandits and in the
vernacular), and the hteral rendering of some verna-
cular 1diom to be found 1n  his Sanskrit sentences——all
indicate the probability of Iis being a Bengaliand a
very modern writer.  The commentary, though useful
I 1its way, is not pretentious, and the author seems to
be a man of hunited scholarship. e is generally correct
in s interpretations, but sometimes fails to explain some
passages satisfactorily and 1s positively wrong 1n some
of his explanations : wiile in some cases he deserts us
in difficultics. 1le cites Rxa@dm twice (on II, 7; TII,
4), and R&R® once (on III, 5), but all these seem to be
misquotations from memory, not to be found in the
printed editions of the lexicons.  He generally follows
WA, but 1t 1s interesting to note that he quotes Ranti-
deva twice (on II, 15; TII, 1). The only author on
Alamkitra cited 1s Dandin (on IV, 19), and from general
literature there are only two quotations from #ftw: &raw
(on1, 1;1, 2). .

It is not necessary to describe here in detail the MS,
of Sarvananda-niga’s Tika on the Kicaka-vadha, which
has been utilised in our notes. The copy sent to me by
Dr. Sastri consisted of 38 folios (ending at 38a), written
in Bengal character on white country-made paper. It
is complete and fairly correct, but the left top corners
of folios 21a to 24a have been torn off and a part of the
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first line on these folios lost. Ono folio (fol. 30) is
entirely missing, and comments on 1V, 15 (partly),
16-22, 23 (partly) are thus lost. On fol. 29b, a part
of the commentary on 1V, 14, has been struck off (prob-
ably inadvertently) and then penned over again in
deeper ink, thus blurring the whole impression. The
commentary fails to impress us either by 1ts learning or
its acumen and is not so full as Janirdana’s, but 1n some
cases 1ts suggestions are strihing and helpful. The
patronymic ndga 1s common 1n Bengal, and there are
other indications n the fika which make it probable that
Sarvananda was also a Bengali e follows Aatantra
but not slavishly. He quotes ®aT#W generally but also
A (on 1, 9, 26, ete), @z (e.g., on 11,8, 14, 24 TI1, 8),
qwhge (on 1, 9, 15), ®@ (on IT, 2; 111, 1), ®"@¥a (on
IL, 7), and T"gm@a (on [T, 11), although as a rule its
quotations from lexicons are anonymous. It 1s not
unpossible that Janardana had before hm this com-
mentary for 1n some plices Janardana’s alternative
guggestions (T8T) agrees with Sarvinanda's explanations,
and 1n one instance especially (on 'V, 2), the #fewa of
Janardana appears to be Sarvananda. The name of
the scribe as well as the date of the copy of the MS is
given at the end 1n a doggerel verse :

fag fafear sifag)umamagaa m
WR)ATfgETERT a3 U’
AgeE Wi AdqAriRa |
g& T Aq8 w qEig qEgadn

e gﬂﬁk qrs¥a@® was onginally wiitten, but corrected thus
-

on the margin
F. e
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This gives us sakdbda 1642 and malldbda'® 1026 (= A.D.
1720) as the date of the copying of the MS. The use
of the Malla Era would indicate the currency of this
commentary 1 Mallabhtima (= District Bankura 1n
West Bengal), to whneh place 1t 18 not unhkely that
the scribe Ramadarana (and also probably Sarvananda)
belonged

In conclusion, 1t 18 my pleasant duty to thank those
who have helped me m bringing out this edition. I
am grateful to the Vice-Chancellor and the authorities
of the Dacca Umversity for allowing me to utilise the
two MSS of the text n the Umversity collection, for
arranging about the loan of the India Office MS of the
commentary and for generously ncluding 1t in their
series of oriental  publication  To  Protessor F. W.
Thomas my hearty thanks are due for allowing me to
borrow the India Office MS (of which he had charge
at that time as the hbrarian of the India Office) and
for hindly looking over the press copy of this edition,
which was sent to him by the Umiversity for ns expert
optnion regarding pubheation.  To Mahamahopadhyaya
Dr. Haraprasid Sistri T must acknowledge deep obliga-
tion for lus very kind interest in this work and for the
loan of hus own M>S of the commentary of Sarvananda-
niaga. [ must also convey my thanks to my colleague
Pandit Namigopal Baneryi, Kavyatirtha, Asst. Lecturer
in Sanskrit 1n this Unmiversity, for his suggestions and
for the assistance he has rendered in collating with

" On the Malla Ira. see Indian Historical Quarterly
Vol 111, pp 180-1, 412, Descriptive Cataloque of Bengal
MSS, Vol I (Caleutta Umversity, (926), pp vi-vu
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me the MSS of the text and the commentary. But for
the edition 1tself and its imperfections I must take the
entire responsibility.

University or Dacca
January 15, 1927

S. K. Dis















v

T

o8







Q1 -

el IO

A e : By 100 o,
q¢ - ‘ ,[.,, VL,‘W%KA b " \ﬁwww m







qz '1od Arejumemmio)







Commentary Fol. 1b






Commentary Fol. la



n ot
LRI E R REEENE D

FIAFTI

\

ATARAATFIAT TEARTTRIEIAT

SYTRYAT @AY |

QY 41 |

raﬂ. WW}Q W}Sﬂ' Hﬁm . Benediction,
{a']q %quﬁﬁ‘t O K m ne mvoking Siva,

TR FRRATRARAAR AR gTrafran |
qa1 arAeRiad T Ragead Rraaaaat s 1)
Memaaan figet' aewifos'
fead  HiamagwnsgaETRiiE 1)

ay IMEAFIFIAITY fargaranrg apfag-age-.
Nagwt  AfEa m&&mﬁwmmmﬁmw

¢. @&fa- A; it appears that %I was written ﬁrst but the
vowel sign was erased afterwards. A begins with It a1

TNE; B with ’*ﬁiﬂh
2, fE Ms.
3. Erased and written on the u. m.
8. °%Y repcatedin Ms.



R FIAFTAY 1,2]

Rafd g @ et e |
dT werrmRRfz iR R 1 R 1

fremrugfirazgafyataaamaaaed aggare fea-
frand geag} P —Rafy | wa gadtsd @ A
3@ aud frawra wadawea sagan s|fvar, gedgasy faa:
quwd gifia: | ag awnfresR@Ennar &9 oy g@e
ag—gaRafy | e a=9Rd e garesE (1) ar ag-
=3¢ I=qmiyar | aut ¥, feat guwAAAtratefy wa:
gha gA[aJerRE F1RA | £ SRNAW, | SAAT TEAT
ag Rgq. [ fol. 2 ] 7' wfimdsadardrusasin
FAAIA | aUT ¥ ARTRRFE WIAAT WAaq qwq, |
g wHaEy | ae qufaaaa RafaammeaniXfa wa:
I% ¥ AfgFa: &1 (e 3)—afy S WA anfe-
Ry aET qa a1g gt gaaa:’ gRu g i
e EWaTegag—Rndfe 1 gasg? |
@ wefafigfefe R geq Wi wfgd g/ Rl
RNETL—wTE W | @R A afeagmgeaat-
oAy avedify sl | 9% T aeRfye: @E (@e
g)—‘a ff &t Reggneagn sy gl | @ka
WEANTE—ATTRRY | AL wrE ey wahRgE
vy frwdta: | et —gfgad: fegsdfRfr 1 0

f.  Written in the . m

3 fadfa Ms.

3 This is added on thc u. m-



I, 3—5] qqH: )

TeargfreficTagafel ey |

a T FOg gy afa agag 10

a1 Preiaar qREET GO g | and Krona
QST FACITIIREIINGERL 3

AR TLTRIDT qaAhy 42 |

T FIAQ & DT T O 1 4

geaaa fafrafe—aaifa || 7@ ne wosgy: wlnwii-
seaafmy wiafiad: | @F SERRuEAsdaar-
Rereafyuact wfvag | wig: sl gfa 9w | @ swqwar-
wi=a: fga: | wEang [fol 2b]Rrdvdfagsamfaty:
waggadi[fa]aq | & gk feog qur @rewr sgd
afy gfE ofy ageafiadfafd safqasaa: 1

fyragsafimr  ag@wE—ar Ay oo a9
AT TR g, aeTe geRey-
WAy g deaar | aeT sefigasgel ands-
AR, gFaraaagd U 8 |

gataRa Rrfirf —anify 1 7 g g 1@ aww)
RETT—wRIaT gar AT aq | 989 ST &e-
MASEETUTRITSIT qaaT Tet g wa qqra, gafy
TIa | WA THAT qHE WG JQ@qT AT RN

L. ﬁ:ﬂﬁo A.
R, oWar B. The commentary appears to be read Prepaer,
3 oRZA.



9 RIERTIH I,6~-8]

q IA AR T NIEEat |

Rrgefor’ arn ffiwy o fra 1s
B T AT SRCAL | Proe o e
afeR &= enAmfEREEE: | |l Mot mentumed'®
w3t aawat A ol |

Fiater: Mdmrasafzi aff nen

& gafa | 4t 59 My wEt [ fol. 32 ] gamt aridw
sfadt aqet qumt sfrganwigdt aw wfemm swwm
faat gfirsat fafkads | Sea—fig: awwaf: | @ ww:
gtg, gemffer 9w: | qdafggedafiafy: o

TR KAFET qmg—awify | sfegaaty v
afra} framg—[anRafy] | wnfy fidr afyar aged qe
@ | defmy: Agsode, agn @@ [gR) @)
g, aefany: | gaaR—aTaiig st nat @E-
AN | AT | waed ufgar Gafwgr @ wwis-
afgay: aswandT gfa aEg v i

quwg—afafafe 1 aftaw et aoehet
gErETEAAATat it w9f qur | et Wi

afy, we agrrarat wit fedsnoasdy | waled afa

“if3su B,

Fhe reading of the commentary is ana,
This line 1s written in the 1. m. in A,

This word is supplied on the u. m. in A.
This word is added m the 1. m

Ms adds f&f¥ after aur,

Mmoo K v N o



T, 9-10 ] T @ ¥

¥ qupegd: gETiRa: |
amWazi eI 1’1
TSR TICRIEITAT |
sifetrcanviece s e IEE

aft wred [¥ad ] smuwe qAgEE SRaE
sfygnfade: wag) av ARk s

[fol. 3b] & WA 1| & T gRea: fag: faggedal
ffea: @a: 1 Mg —al: dERfree ged’ awi
aEd: | wuw: pATwEmE' wdfew’ | waTewaeq:
wardw g4t g4t a9t awed: | weEegETad el

@ty | s@ um: ARWE oIRYE AT Tar |
fananiema—smd  sTETOWET @AY SRy
a1 | fo FAT—wd FTAN A AqFAA | G ITHW (10
giye), ARGt | R:'—PretEridt s@Ery-

? & in both places, B. Bhoja who quotes this verse in
his Sarasvatt-kanthdbharana, ed Borooah, 1884, p. 74, reads
¢ in the second lime

R, There appears a space left here in the MS, but the werd
tis wnitten on this space within brackets, apparently
supplying an omission of this word made before (see f. n. 5,
p. 4)
3. From fol. 3b wnting in a different hand appears
and continues to the end of the poem.
8 and . These words or letters are added on the u m,

& These words or phrases are added by another hand, #:
is added on the u m



% TR, I, 11-12]

fFramforemeariT 89 St R |

Htar FrraeEmmER df e ngen
T TFAANMIEM T 959 |

FW FT T ST IGETIT ZTL 1ILR

aFIR: | GAW WRIAYT: T TR a9 ST S |
g R FRA—qEAA WIERWAT SWHeEEd 112 ol

grrfmaa [ oanmg — s 1 8w T iy
qhrsat awar Ty, e ggwEtbradiae, sl
soany", dar sian | fisgar smar—fraaifanty @we-
glrafy |+ aft AAT | & F@ER—edg @F@AT |
YT FAT AT TR | w=awi Ot O sewiy
fegadid 7 wafa [fol. 3a), a@ § wF@WEA™ TwH
gaet  Frawuafncgesiiog: | ‘asd 9 @wEd
frama g@mT: (UL13S) N2

aaafy | @ s awRag | afkfy fe—
R gaweawt’ uEt GNIAW A TEEN: | OEe

g. ewTa®e B.
2, This line is missing in B. *48ain A.
3. This letter is added in the 1 m,

8. °HHl......E is added by another hand, of which °A1g
is written in the 1. m.

¥, °*faw.....uW added by another hand.
§. Added in the 1. m.
¢. *~at added by another hand.



1,13 T S )

A ARt Rk TR |
W g TeaggagtaTEa” 130

(FTo QURY) &I | WAMAMERQAGIST IT A9 |
g sweafi—a uwW wW AY 9 Iy gAN WA=
BgEHATT | S @YeIET FAT  JHROIEASIENE™
Rgawa | W wefys[a] FAx e dgt w
AU SgEaEaq | wawmaEdToRuaf daasgd
niafeges: | ‘gt g wf] e gam’
(151Rg) NLRN

« afeafireaty | afers fis squemt Fawaamat g
e sz ) srftnaar gl wfigana), ‘sgafy:
HRAIT’ (FoRIRIG) ATH:, awTRA wnewAqRA | aa:
‘TraIgR AW’ (FeIRIRY) R I wdw dF T
woufidt  aifarEst o it sfa-
qfed | @ g dvtealy R [fol. 4bRefraarzad
RAzwEifaiareda | widar Fen |r | ARaR—aw-
i feawfi | ‘eaa: Qwdesl’ gawc
(2M12UReT) 22N

g Bﬁo B.

3, °a/@d in both places in B. The line @ § is added on
the u. m. in A.

3. ofto added on the . m.

8, EHA Ms.

% added on the l. m.

4. ™ added on the 1. m.



& FrawEIy I,14—16]

g FoagRanmareat 11 |

Tz  HERTRIAIEART AR 1281

q TIOEHAT AafereEa: |

aer |y TOTRTEEEt I 2
Ffgfe qEvd 99 dgEAA | |
e Rrafiver qaer aggaaa | 28 |

wnfyafy 1 awwt [ wa: ] g@Rw sewdan g@
wamifaagfa: femest 99 @ a9 | q@Hq a9 v
Qawmt gafRgEn  fRwATd g@w: | geararshy
Fana: (7)1 aar gE@EAt F@ AwwEE: G
sqfieIfars a4 @ agn, Seaew Wl ge

g UAAMRY | @ QAT AITUEFET AT
Afva: e ya: 7fosar 9T seRst a9 @ qure | o
Tt Ay wa: gaag (ffe ginfeem ) aF am
97 g3 dife: wgsad a3 [ax ] gaaglfd g
FA9 TgTA @Y | ‘e gaasr Afyr gEnc
(YR ) N LN

afyafy | grgfasd a=xaveR awEvd @ T TEAw
aWaod 99 | O gE @Evaq Sepgeafia: | 9w

uqrE: B

The lctter 8 is indistinct in A.
This line is missing in B.
g% B.

This line is missing in B.

@ §ar added by another hand
Added by another hand.
Added in the I m.

nNEmxX oy oo



L1718 TR & &

it sinfa ﬁ!ﬁi‘ﬁmmmt
AETRS TR AW FET TR L9 1)
qaRdias @ paEtaanEa |

FaE fgat e fE AR 0 %<

arqlewEETATT fraggy | ‘Predisel aved g’ g-
[fol. ba ] @ (R ) | feaioer tgfigdan Rufs
Aqtet qer g 91 3T | ‘IqwT afy:’ gfy afiweaa:
( #o IR) | Ry ag—mnAaw: wawes, ATl QA
qrEfy wAa: ) ‘@lsIudedT:’ (Wre YWRY)
gEAeaa: | ‘e g Rafy’ gaw (USRS ) |
‘agd afwAIaHET gRAZSFI T T (AR N L N

fefrofirat | qer vEl g T gaataw Al
gfawaft | g0 g7 agEae, @ v st guar a9
gay: | P am—fedt gfwset Refed Red am
fae’ aw | qun wda @Eiw AR demify @
frfa—Rfitdieger sfife | aggefdag-
fafoeg 11 g

wafkanfy 1 34 T wag wedwa: [W]a oW
g%y st a7 pa—sasdn | ‘afa ot Sageay
At (21213%R) | afaT ufir qaat garguet fuat )
aeq et AT WA gu gAY | e —Ra Rrawd
witnfar—Rra fofyafi usdha 1 s

. & in both places in B.
R, Added in the I m.
3 Amarakodareads . EIEATI:



o HITRATH, I, 19—21]

JRAfEmT: R A AT |
WEARAET A" SYEgeaRIaaana 1l 22 11
AAreTSRgaTT" |
AT fr AR 1 0 I

but whose

W ﬁa‘ ﬂ'ﬁ W *W l fame 19 rard to

have spread all

arEr: fafi aa an{q FE AN N gy e world

AEnfy n ar ga@t A fw: @wgd [ fol. Hb |
e QP amafdd advtad afy, @ o T
agan @i snpE | Tmaaf— g afyar aal-
TUW R FEqaTE: (| 4 1)

Fadfenfy || s qmt quey: gRed@an T
qaaiwIAfy aEfiwaft | fRqar—afEsn | s
fan—saaeaitR: gFas: Sa@: yad ansrs Fadw: |
wafeaangeeE aFnde  ggaadstiat  adaH-
qATATY EFGTGAT 1| R )

gy | ae um: @igae: sfegimzad: @dt
fafy’ ma:, edyfrsarda argfify woga gad: | i sa—

2. This letter is indistinct in A

3, &° A

3 V94 B.

% The word f&@mis missing in B One can read ¥4
written and erased here

¥ @B

& This portion is restored by another hand ~afqg°
appcars on thc u. m,



I, 22-93] TR @ Q

TFHA TG qOFAEAET |
PR fasaa s 1R
FAMENT AeY T & |
|G e gAer e 130

wfit 9gdg e ofom whwer | st f safsagag
a afipiafs, seq g @atas gedi @ gy sRafom: |
fhara——gaT TRA fagrgediT Aggia: AgFgEaa” |
waRaEN U AAgafiasy sy dieda agEashy
g Argfaar g ot Far afyafar ) A qgae
ofa e | wAa WIRA aed [fol. 6u| wfagTaE
wfer @ UL

gfcatfX 1| 4 TAAgEE AT qgFat arEaEE-
g3: r Agaf| |4 egET qewiastiasal g g |
TR A U A6 g5 PRIAT RAG wgna: gEediee: |
w3l meadarg: @ELIAER WAl MR da-fae-
g wRegawa | g faufy asrgfrandsiat
geatfu qifigat FEriEds nRRU

A || @ YA YANET FFENY qAAAE H@oE-
77 | MqE—Rmar fAmaFagags: | ‘aRas-

2. B

2, Ms. reads I, but the rcading as giwven above 15
taken from m. g A which reproduces the whole commentary
on this verse.

%, This reading is taken from m g A Our Ms. of the
commentary is corrupt here and recads for these two words
<

wicaa.

8. Ais supplied in the u. m
% %is added in the u. m.




R AIEARTT, 1, 24-25 ]

il ¢ ggT T wWigalae |
g IoQraEr siamfEmEt 1R8I

- The poem 18
AT ARIAEHIRAGATR; | composed by

Nitivarman for

RARERE w0 e A 14 g doctaton

G T (JAR) | 7wy MEAERY  ANSE
T wQE 57 | PRag—geeafaan, e fea
WA wedr @ odi agen | ww agd Rt weade
sfiifea gamEt 7gu_} (Wo RUFITR To) IR

afrraf 1 & F9q wREEr weqar ggI @ aw:
wngfr=afa Qrsiymaar Aexugn slat gfaamy snas-
10 BT =B | F9T FTHFIRC FRUARIATGATFS
AATRIAT JEAT T WATANFT §A9: (IR

[fol. 6b)] aedefk 1 wEyafmivafifies s un
g R Afvedar Afeiaes: salE s
qgeq | @ RAgetid wea fAfvaastn fefag
@ | @3 ERfrrw—argauay: yaegae: |
WATHIRTAT:, UAET GATAET 0 K49 T & a9 |
ARG FIXT T U A @q9q @A | ARGEEA-
TRy | 3gT waRd wgad AfEN 9| |
qAYqT | § TS AT ANYT F 7 QA 49 W

A without visarga in A and B

FETEM. B,

WM\MS.

Ms. @R, of which ¥ is added in the 1. m.

< w oo



1,26] TH: @ 1

wafe et et SRka: sy |

RefeRamaan o afwaviam 2 sEdaeg 181
PRI T pomchusion of
! T T S | the king

FRINRA &M & gFeAN—aaadenk | afeawe
qat g Ry qelt wewt g | & off Rgw fwiw
@y | fE—amt fgéfd aaAd et aw-
afd 1 g fp—eeffrarafs gEeawanfa-
gat | ewwaAg—ergat watgt wt 1 agwha | @
g faee sfagda | sa a-0sa: | ‘mmar aat giy-
g fe: 9w mm A ' g@wG ((UULos ) | gRyam-
=g lIR{N

FAAME N [fol. 7a] & TN IWRETTEaTET: et
faaify sy | P@—santn: Fagfs: | % Faa—
FAEN: T FF GAEAT g Hwad qI99 S99 |
g srhany IaTan wwd, | RREET eaEn—aga-

{ safa’ B

R This word 1s missing m B.

} HIA B.

¥ B reads this line as : FAGHAWT TUA] FHET:,
% °F° Ms.

§ °atis restored in the 1. m.

© &° in 4marakoba.

< The letter may be 8 or & in Ms.



L) L be 1,27

ERESERRISos OIS LRIN
& TR (1R6l]
T AfEEa e o

TANT, WIIUR WUN SN QAET O
fparerag! | awr waEn g B fed -
qeay | gEAwRAr  [wijoaae frawaw,
FEfAT glewur ¢ TFwIRswy | a7 fdw anfi
o fyd fFad o A | Ao &l & e g
T qedfitfoamt | ‘fefeedn s gee W+t oo R@
Py e (2148R) | gAYy gRaammss: 1R

gt MaRaaatteaat qaswiamt Heway-
Herat swa: | ||

. 3R A. and B The reading of the text here follows
commentary. .

?,  EAML omitted in B

3, B. omits this phrase

g, Ramm Ms.

v, fRe Ms.

§ e Ms

v. ° Ms.



Rda: at: |
% SRETERSE a7 ahERfal ] Commence-

- ment of the
T 3 afeRR qeriaEa 1 s
Emlﬁl?ﬂ Wﬂi EW:Q mmml The Pandavas

at the court of

T ARAT: G et serfet gy YRY) Viste:

g WA aREaf-—fw aftanfy 1)
ax w157 afg: sfvedegdsal agm whnvauHfia: a
wfya:, aq % wsqw, wiig F=a@a @ wadad: | waifka:
Fafzanat AIAeT’ wd o [fol. 7h ] wAT awwEw
sed firga gfy AgwRsEEEEW@aEl aanded
sfaifkd wsaer 9 fdfvet sfiqifRaq | ‘e g
R g2’ @&=AC (RAR) UL

wa@Ry || wI-EY aqAIFARER | qrEn
Frar wveat giifsugar st wawdne aene
et | agaagiaanf gar  AfaEreEag
fyg o3 q@wEr Wi ansrawtaraTaiad
wAagaarfy quoFat | fRqa—mgamt GraRgsAET

2. B. rcads this line as A3afeam o= aw afx@fa: |
2, B.reads Prar aecaufy’ sar: aitar
£ TG Ms,



& FITRCTH II, 3-4 |

g Reargrsiam: armafaEa |

gEqC fgrare amfwEaT 120

TNTIRT QEATATSATIEA |y Doonpbon of
eR afedt At sifEEm T goan vl Visal WY

Qear wAqT G a1 | wmETEad’ gRafc  wgan
TRA: FER ST, it qewi, wga: Suesa:
FAAAE:, AFATSA:, FERH MW NP Ao
gRJ/qMAT  REITIARRAGE deurywfify  eewmifa-
TENAT: | g FRAET—Feat Qe S 9 afyan | g
gy were: | Pgaar—anty guan aaaisgaar | aexdt
Wit @l @@ assdad: | ‘apag qaTed
£@T (RAL018) | [fol. 8a] ‘AFMA=ITEATAFTI AL "
we’ gfa [9] (ARNR¥S) 1RN

gfosnisficafy 1 gfmafa mtwafienfa | @wcas
anfimafieaif av | eqsfiara: ada-aa gfiafguga: g@
gyt @raat s[y:]* ax feaan | e —agmafsa
@I AT S AT 2 e | qun i gy
e wafagfafgar | gur ofrafymaan ssgaeq-
ggar |l

aefafy | st wfgdt war gle)ar siaar g=an

L8 A

R FY: @A B.

3 °qqW"° B.

8 °REAI® Ms,

% Amarakoda reads : B °

& sgace for one letter is left here in Ms.

v afd® for gfo Ms.



11, 5-6 ] X = )

TERAfmEd 97 Ak |

T §@ FE @7 ArArEEgE L
TATFAAWA] THRITHTTET |

YA AR 7 g Bgean | & |l

gasgat, TR effeataly [ ged ] ger’ | Sta-
AG—A FAA L gt §7 | PRga—arggaad-
a[gledt | qEE— @z < ‘@aid quiat sgefiada-
gargraTRaTt mm&wwwnwﬁqmn‘ ¥ 9ged gt
ar adn | FMAed—aggd gl auiat ggmimm
WiHATgEd  WafafadiyaIgsed 4T QU auv |
‘Farhmer afgd’ AT (UGN ) ‘N FafEwE
gas (uaez)ugn

SEAMY || a1 fear g@ was aHtqafift afy
qEwFagEyl  gay, wasatafs sfoafaat -
[fol. 8b] ¥ wITaq, | SqaTAATy —oA A" enER AfY w=F -
frafi | RR—gfafigf, wiar fma fgas e
=R fregar afgasfaaam 1y

al@ifefy | oot glegra]:] aateds av aar
gtuar @[g] wig Ffaafr fegt @ @@ | UTEERS

egfifda B

g° B

ger MS.

MS has 9 (?) before this
°¥ is corrected i u. m
°¥° corrected mu m

2

Mo X N oo



= NEFATY [ I, 7-8

Al FRIRT ATAMCRFARTRAT |
AR & AFTAFTIAT 11 9 ||
AUAAIRAEAT AErwRAfEaaT |
IS T Joqr T N < )

faugsarATARTR R AT TRy | SRRy frfag -
FERUFR " (1) | a1 PRI —THIUHRTTEAT | = A
TR 9" AATAGEAT (1 § I

A=y u & adt aratat gRifyudat SitiRa | Par-
HEFIARTET | RO —wema; TeaRasge” R
o€ Tq1 91 Aq0; MGG —HFER THRUAT: T 9T
feaft, qrumfraiead: | & ga: fRyya—wETmaEEt aa-
e gear @eEet | PR AT —agyuaTEaT, agaRd
AT KUAAT G=g@1’ | e wy ageRafasn: Fega-
femasfrmfiasar A[fol. 9a Joar wymaafemar sum-
@y | ‘Yegrd Riarad ARUAT 3599 | IREsaEly S
et = wwawa: 10 f fom: | ‘et e gg° s
(RAReY) NI 9 Ul

FUARY || Fout Yot & 9 Avgr RgTFAAGEY
WG Pailq, wddg TG wAda: | Figaar aum__

. °9uAac
2. Here A inserts 3a183q ($1 9} and strikes it off
3 FWB
IAAIARTESTA () MS.
% MS inscits a redundant Y after tlus.
2. MS g (or Z4FAT) a=a@t, (or FFAT), and line 1s drawn
over space left after this phrase and &4 |

o, TG (or *3) F° MS.

<



11, 9-10 | fadr: & e

TATRAREIl gadfea | N

W& e T AR Fra e "

ey at At gen AT 9 w2t

TR SARA Forgt MOEt FEE A 0 2o 1)
Hfgdfigar  gaEd@agar | fI—adanflE  gq-
a=ifa | wigsn wfgser | aur wafa-igar ggasmmar,

IEURAIMEANFCA | ZlaAeg AEAET WA RFEAET
dt=gairng: sfmfa: 1

adenfy | a7 gaafw ga: If[g] Aeoat awr
srfafaqir difeder @ aar [{zm] Waw: wfeifseaw at
RNedmaeaq | fEm-- wEfen | sfaaan -
RagAdead, faat agat i 5 @) aar | wiiEt a,
I FEIAAIRT  qqAArEAIRaT A | fhm—
galdaadifec: | zal g@a  awdiafaadd: s
T A 97 @ aql | ‘smoat gfharga:’ 1 @I (R 10
<€

ety | aEffol. 91 ]¢it at amreat ftedi diwa
zgr, at sfegeat tadi awdl @eh@aaaat ar dw,
Pt gfsat e < &1 wa: gea: e, WY g Awishy
wal @ A Rufz]emas: s sl

. mPd st | B

. earfgfeAs B,

. @ B

. arEaEEAa MS

. MS has a redundant T after .
MS. has a redundant & after this

M X o6 AV N A0



Qo IGFATH, [1I, 11-12
AT SEOgEe ang |, e

a TR qRTEE AR TR R 1 21 wine Tor um.
FaEzd A WA ar | Draupadi’s

a ﬁ.ﬁ ka ﬁ ﬁ a‘ﬂ[&\]}ﬁ r “ gq “ distress

wfrA" wfwdr oygg | st Pedt st fafs s
T | TR @RAT 1l o Il

aafreafy | @ WIw@t Fiedt akugidt ama-
aRIfgt 9% | wenRadan (W 3R ) FREE
W | FaEEfea gaa at agud sl guamen
f FaT—aERATAIgAd @SR | agr At @ard
whtrefigascr Rafrar, agd fosfrafy o | vaft o
guw e’y @afy, ussdgmeafRar afgd a@Eaare-
[@]ad: | Alad Awda @w@gd mitafs g agam
A, g ARewET agfet afusmegssEa at ade
seqTfyaad, gragETAARAE ®at | faeedfy ( gEfwT-
TR, Ho (Y, W1 <o) GRAT & ARWIT=ST-
A at geatfeaadify [ fol. 100 ] ®&r 1 22 0

a9 gAY | a9 WAl Qi EHQ° awaEr wITH-

T cqEy A

2, @at A

3. &\l is indistinct in A
8. A missing in A

v, °wfiam MS

8 C°/AAT® for °qFWAA® MS
v, a° corrected in u. m

s, ‘&l corrected in u. m.



11, 13-14 ] fadra: @m: QY

0 AEEr B A qEE I |
QY= AtesEr qereaaran | 23 1)
ARt SIS, |

kel i Eeiceupucir RIc AN TIREN]

afireay gRsgar A agwa iR sfafsar swr ad
ffas 3 swadl | gAY g7 FY HRATIAGA] A
Fd1, Swerery: | PRagar— sga mmal o ¢R 1)

daf |1 ar gted Prar eeagr e | g | P
FAT—u: Qah: WINAAT BRAAWERAT | RI—+T |
at fAdeamt fAraffagfiadat afwawat gt wivs
9631 FIE WL | AT HRAE TuA  qeRrafy war
frdfi=arm wifdeag, | gt PREaT—aaaIaEar g
4 WEGAT | W12 FARAGTRIRAL ((F RIS 2
IR ) | FUAT, EIAWAT FAABRIATgEaar faar dgiaan
¥4 sger @ aw W @d g sty tea
gelguna@s a1 Aiger | SwL fefy 9 en(ajofy-
Ay | ‘gfS: wfsamEd:’ gRT (VLS ) L3 0

Rrdu[a]<iafy | & fed 9] 9@ wHmEe
QA wreRgaaE fFga s@eq saadt | Phgaa—

{ HMICEEr B
fadftemt B.
°geiere B.
From HfiT" to o5@@r added i the text by another hand
HAATo added inu m.

*7i MS.

MS has 89 for thesc two words

| MS

NG mxxmp



R Lice b | 11, 15-16 ]

Prgariegagart:* @it |
Fifagad qea” a0 ddla A 1gull
o SRR FEATEA T I o over
RamaRarrgarag AR gfmbmrng sy e e

QEGISqIA, WeGSqT, SWIRIUA a1, WFHear | fagar—
qfol. 10hj@F: s@IqANqEETA A9 g@E:  PRO-
qa 97 dzammrE Agegsdr | adsiy difgawmg-
gRTERAAT: L3N

frgre @Rty | tedl wifaq segem aa Sieew
W 7% qt | RA—F @A AATTRGEoaa geiT | A
gr—Prard: Meafadaaaagtn: i Arafaie-
T SEfmaahrIas qa: QI@e @ arad | -
Pgad: — sgageed:© sgAa wiwEmii s an
FEAT QA ST | ‘AT DEITREATAY: (qMe 1ewy) A
&9 | Sgatefy ad egacaffa andr @@ ‘seanm-
dagama gfr = g

WSqiaqHs @R g——Aaaify || wawmeal @
RIgw: AT FGHRTTH WA waawmqsn‘ gafd @wna-

f.  Thc commentary reads SEHETSE: but notices this read-
ing ST. agrecs with our reading
FATEAHTA B The word Ha is partly effaced in A
oqrfiea B; *HEM™ A.
*faat B
& corrected in u. m.
a: g&m MS.
AT added in u m.
‘E° MS.

K




I, 17-18 ] f¥dfra: e L)

7 FITATT I TN TEAT 7A |

TET ANy g1 fageady figemar & 112l
FI TEANA TR AR |

T HIET IR Far wiRErE neal

aeafhed R fowmed  [RewiReemfafe au
@t g gaaagae | fRya—afafaar R
wrfaTaRy ety g @@ g

AR 1} wE gl waar g qGR @ o w
wifeq ) mavsewE @ifol. 1] w9 &t dret fafg
g | WA Fa—aeq T gan wfqa: | faa—
@ mwmEE wqly, welq wde, fgeat ) aff
wy'@e e | agr Rgemar daw gadr ae @Rt
agr:, WA HA: | AAETITEAT | GRASHEREE
&t dtet fafg ngwn

geadfy | ¢ R M[A) el agnen
ww: & wt ggfy awafy | fRaga—saifa:, aifa
TIRT IR a&7 & qgr | Kafagaiiar ar ) w=n fogan
A &% AGATAAT  E—WT FE  RraTfeae
e wARAr aifEafifteg o wiFa: &g () |

a@re () A

°Tag® B.

a9t A

oItk MS.

MS. ® (added m another hand).

This portion (ﬁ’{"?l...("m\)added m another hand.
THI® MS.

gavd MS.

.ﬂ.G»fbx’pC)ul.»m



W FNTREIH 11, 19-20 ]

e fmar e feanfaar |
g war aggE EsEm ngl
g fAderg TyaRa 2R |
FygdgFfms goufife’ 2 @ uRel

qweat gatqiat at ag wsnfEan® (Fe ULRS) | far
Fiftgr qgr o AGaERMY qgr @31 QA @@ Qg
a9 ¢S

ageafy’ | war aean Hfdwwn gElega frww-
sA@E[q] SURA WeEaq gy Ad afgar | aifiws-
sawa[ 4] samaft [ =] fafe senfafad:
qar fRda—wghimaadeaeg@t siuafegan [fol. 11b)-
sAAAMT 119-<ll

gty || @ ggnfify FmaEeiE wAd T
aan g g frd=as Twsd | momiRagaag@
fg-anER  Rg-vsrnLiEEt”  AgEAAAgIAAT  (( Ho
GIY) e SErar’ giuar | wa garatsenay, Seg-

area: and °fa=gan: A.

& B.

aggrat B.

*fasd B.

The letter Tl is dropped in A
T[T MS.

ggweaT MS.

g for TG MS.

qn|ar MS.

NG o K X M N



11, 21-22 | foetra: &t "y

I Frn® e 9 aTE T W@ L
et azm gy Fdsfgear s =

FY ARTIIRIA" AT HIGIAT 0 |

BT THORET T IR

wAtasadn g fild 998y | SwfrwRada
WI9RT AR q@: NRoll

gl 1| a1 FledT aer W Ry qI9FT qrecaqn
fyaT gaTr 9@ I9aT ¥ g A ad g wnasw

witgsnfafa[sg] v i@ aw s aguger afao-
et frssmisan RN

reifrEsrmT—rafaaiy | am gfadftt aume
nangIME wasq avt wweafiawes o wawr [a)-
weraftagguueEsa’ ar a@dt wfvess freraand
®9: %77 Aufin G FHURE AT 13 A | AT —
ATTCRAFRTRIET SRYT A a7 Aad agy wafy

at[fol. 12+Jem wfix fgra wax dfdasy gfy wma:
RGN | KX~ a7 38 aURT NIRRUI

@ is corrected mto T in A.
e’ B.

anmgd © B.

BreqrdareHiined MS.

Space left in MS. for one letter here.
sRafarlt Ms

FEATAWEAT MS.

#3* added in another hand in MS.

n e mx X w P o



<% TR, [ 11, 23-24
a1 fg' A qaEA FO ST IR | Her resouo

AT A SERAL 999 SATGRIA [1R) ssever of Sorre
Pt aftemaa:® agreat
FAfE af-gaal frait . agre |
& gafvafaas @
TR HEAA -G 11RB)

danfy || adread |1 AeE A WwRa fagar aft-
¥ar | ®g—ygfiqar Garagear @39 | gfevat @ai aur geasaar-
g qwafa agn ey a7 yfedw@d: | Afgar afvar v
% | Ra—at @iwmt frar cEwET | §Ray: gadagy:
gatwaagal | wwd ff wnag W agedes” se9d |
ga[ajafedas seRafFaddaa’ @ (e ciqigs)|
g KesfRaanaaea wasd ghmafiad | fiar-
A7 MG wa"r @, arsfy wmatean wanfama aseqE
19 ux fagemd, 37 ¥ 9ar st ey Kies: feal
fign sf RivRedwaT (Wo §¥, T@lo §4-Ro) HIRA

B2 g sgraagafi—iwafuafy || v Siawa
% weag'* AgAR SRy qLATEed | e —a' 'gafy

famarB. . FErB.

st B.

qvaa: B. dropping R®, contrary to metre.
fxat B.

8 A,

A added in another hand in MS.
AU MS.

e MS.

A MS.

&a* MS

o N6 MK LW

e a.d



II, 25 | Fda: | RV

Y ATAAIT AT sricving tho
favad =99 GTmEr | courb of Varata,
W% afEat e

TR ARSI 11411
T AR farad Gl e

gfran @er gaafle@a g@a waa gf g aweme
‘WL TFFPAY’ (o B1LILeR) 3”& | aga-*
EART wgafny TR frgaer | Jar at ol 121] ey’
B gedifeg aftamma: | @ —agieat ggeg | aen
wuafy segen aget qEiaget [feat] oRsateat
gaat R | gfsram=aT=: 1L

FRARY || wHa=a qr Yoy 9 ° o awran-
A7 | A2 IASTAR” AR aafy afwdw fie-
fw[a]ar oaR wFad &@fr | A3 agd wew@
afy wafy afmda R afy sfr wfaq, axagay,
weaRIRwEARIgET | ar fRar—agandadanan
AT | wifr-geaT: (FTe 3IRIC) | AT FEAQAT: |
q AT AR FA A9a qAw fwaAEn, A
framuicaa: | gafy gReamEsEz: 1w

[zR] M=wdwat fdra: &y

yyaA A. 2 99 B, contrary to metre

B. omits this phrase 8, FSZEY &R MS.
a* MSs & dwe ws.

7R MS., = o®R=w MS.

*Jgdiae Ms,

wat MS.

S m 6 x o

Cad



gata: |t
qrRTIATIRRTY Y Fgieafiany | | She sce hor

husbands 1n the

Eﬁ%@fiﬂ' g’:aa(! a-i qg;’-‘rﬁ ﬁ "2" court of Virkta.

Ty | P @ FaREaRafeger” | e
wiisty adardiy antar: g | ey el gdadagfet
gat 74t | ardts Rfrafe | ARga-—sgRiaafefsofta.
guifaat afaw | w3 gafge’ | aailkfn: | Pefrfed—
s fyad e afmeran flfol 13.]4R:, frga R dRfrar-
a7 1 g7: Pefafret am — ggwaar wgan geny saft sg-
feda’ ggmaman sganly geraar” gafiada:, a9
WNRTAT T | qTRRAT—a A | RI—AAgRA R,
Q1 gant glad ggwfast afy | gzt afet oft o= ar
gy waEt | agr gt SEt Al waE [ty aaas )
ggat afwst oeve A a1 | ‘Afeft qgeel ey
#ffar fr s ) w7 F —wg: cfefiaveregfafin
afgfr: afrang | PRRIRISS: —medy a1 wfwslast &
frgd: foraegagmarat i ugi)

S HZEI® A, and B. 2, damt B.
#® added in 1 m.

g added mn L .m

*Za” MS.

g1 MS.

&4 correoted in u. m.

TRAT: 30 MS,

omge® MS

Hitaafaf=: Ms

Spnemxm e

P d



111, 2-4 | ofra: e _¢

AT G R |

qEs AfaAtE frd v =g | ikl
AT el gRar JreosEr |

e v T4 Y gt & a0

gt fimer R fstor a4t |
frRaaEmEt Far rEaaear 1)

anfeatiy | |t Rtadr Bl gRafisd fiwg sdg whxe-
adt | wfrr—mfEafig | sarda fyEg—Rarfgfraarg
oqs qgafyay, 99 g@fyaa | @ fRqEn—eendd
wifagy, eacfaan | g fheg—saifndfeg,
o @ara e et nfeay | 3999 o freqrada |
angs WimfrAn afgaq, 99 qdawmaaq | [fol. 13b]
‘grav gafrar wifta: sfafFaqaEen @A (UULL) |
gt e argdeal 3R T ()] nra

gy 1| @t fadt aRraat wgat ghifadat
Tfy qranfr @d" gra[q] aged ar, qungaar | qn-
quaigT &9 AIFAAd ) Fxd @Y aRdRafEad: | R
QI —FLET G GEHY AAAR RQLAT @ R 7 wedt
aqr RRaT—EAgET 918 N d9wid g@n g roagr
qa | gaw qet frasn Sat maaay snfeag 13

gty 1 sl sunR: Wfva g gt wwn
wfqar siq: geifTa:, wat R GIAEET A9y TRy

FAYB. . &W°® A
q: MS.

g9 MS.

AT MS.

ofagrarare MS.

om 5 G a0 o0



0 wrERETy [ I1I, 5-6

aat | s |

et R affre <o Sl sl

TR R ZhE JIAMIRA, | %.ltor:}f:i.r;;iv:!‘l:g
udhigthira

WHWW gu ﬂ’mr{ ?ﬂ{ “:\“ simultaneously

1 q1aT ®9E q7 w@ET que: g Pogwd A
qifyar ' gataar Ry gfafodi weeaasa far -
wangset [wawt 9] witaaty, war i Aavagrgat
qat frdrrfy Sraanfad: | R AR eaRfagga-
IE & EIAC (RS o) | ‘Tanfrradcw:’ v fog: ng

adaify 1 &t 2t e ggfafg fol .14a )t weTr aga-
g wateer@y ®fud weAamETnEsd g wg
dgaaar | PR —aanftae 3 [eal]© wrag fast sfina-
fra | P —sfeagoeear s=faamgsusa ‘R-
At wea: gfa wRRTas gfy ARART | ‘A ar arg-
TeE AR (1) | ‘TUW aigw: £ gf T (U
89) RN

aq g 0 g AR v RazaeRE gei-
T SR W A IO g MG | gO-A ‘qdmars’ ('
ULI99) §TAT @ qAAAC | qed Fuzes  ged a9
Q@17 @A amAy: | IR I35y, sTATsA-
goger’ fmd:, ‘Arsisrdm @l ¥ (WATe {1w13R)

g added in 1. m R, '&W' MS,
*famae ms.

Space for one letter left here,

T for Yo MS.

ga MS

sFrigate MS.

€ m X X oy



11, 7 ) g a: 111

TR A wA sE aEEt aa |
a1 far fearmes w80 fRma; oo el

LAY MAY AT | ZFFA FEET—sTT Agar e
QT qF qUAATRAY wrgar fifearg ugn

SRRty || fruees—2 usig aa SRARERE
®9%: wiga: A9AIT @ WA gaEgfg: qat wrwa-
& ma: 5 gf 9, 5= g of sA=ea’ [lol. 14h—%
uaT, 767 a9 IRAG 97 Rww:[1Fa:]* wa: o @' (%
459, qART g FAY | W aagaufm@e 93, @@
gameds qEat miva:’ ggasE: | qEat wder avgat
na gfy sTTw= | sneadeg gy afvar nasqdia: | @
frqaer— freaifar(a] se(ajasar aa | faaged’
qi=afy, axged &4 7w af | fragla” g
Wi qe7 s | gfifgas—s gfufscas afd: weFier-
fafiea sty wigal g Aaw@e nigat aa: | aq gaafed:
aiag ARdad:) fegd aw:  fae: seharg wsafaerd
wfva JeagaEg 9 qafaaasd wa=d aagfify fea-
qge «afa: | a9 faqaa—Rama | Rar afoear mar g

¢, faare A flames B

3 &ge MS.
8. Some word or wordsseemto have been dropped here
though no lacuna is marked in MS.
% dar MS.
& agMs
o, *=Rd MS.
c, &far M.
¢, wefumr MS,



1] HrARATY [ 111, 8

VAAISTFAETER TATRRERIa |
oy w3 3T fwaaEmar A a iel

wawr| sxgEmAN Afy 7 a1 ‘Rar ify ‘-
|oE’ (T10 ¥i¥o) Ng:, frrat ‘afieafmeat aqg’ (we
RIRIe%) gy | wa: 9 qar fy &dsaq | afr WAl
shafy g:& scgaean fan aar dgag safuftd i wdsa-
[fol. 15a]ffy wa: | w=d g @1 & wdsafufy sqr=-
93 | ‘Darawgn: a3 @A (21319095) (sl

wag gy 11 € e mu:angq%: AT
waa: gwmwE facd geagaa fw wend awg ) R ag—
ITQRIMATHIAY | (QUIEAIYY qRIOd I7 GRgay, 3qT-
fitaw 1 At Bigar—wnfar qogmas | sfiaea ga agy
witfonifa, & gaeaand &8 KU ww: | 99—
gfaflr sraagay: v digedifs sraay Aan, wfy-
A anifie afedeq EUer MA@ WYIRIAT NOH-
Fmimaa gvgay, wiray s S | @ —
fret Pageatleng ' rgaq | WA @3 wifRar wE W
wqaTt wRARTSER T A [5]58 | sgfeei’ wyg-
gefify ‘ara: wwasEat R (F10 RV i s
agt Wit wmafy: gl awar dw, € dRU wgwgaty
wulq geada guwife’ s

Added in another hand.

I RARGA, MS.

fa corrected from ginl m.
wafio MS.

qEaRa FEATt MS.

Ko



111, 9-10 | g | 2%

drqsfdfdy /Y Faaras: |
g e I W 1R
F4 g1 feeafud azmamafaan |
AVIEARIIT(T FAATAHIEI] 1L o)

regEqeatis | Semar Fafd: Fa' w7 sy Qe
s, FAR A | PRffoe:—aly AewiRy
FAAAT: JauT: | PRy —draeafafigy, e s
t =qen wffar fad: ofrsan o9 [fol 15b] A[g] ) &
fefwear feaa gfa Qv wag [@d] dagwaw: g
Prea wsd wGdifa fae | ga: fige: —aaoi fags:*
wqgee fad aisgumda fige:, [a51] g oIy
sfwd |qread W 99 | qqr | Ry —aegear gglq q2-
Ff Pafeesr @ (3] | @ Ut g=ar amnsasa
Fad: | Fyaesg—aazer 4t [un: ] Aaarfuaeas fgws:
g eas —aeant gafy: ga:, qa gea@ S awn ae-
@9 | fiE—aSy qwRy Geaafefn | g Pga—
wiat oruragfmid: Ay arad e a6 ageas o
wgunaa g | agiiamfags g@d: ne)

wafray 1| § Ruz @ degaman wagan

¢ Omtted n A

: °qaig B

3y wzEgEEEtar B

%, & for @ m this word thioughout in tlus paragraph

. llere MS. inscrts 3 {ﬁ by mustake the sentence
gfimr & 53 s fafest trom helow

§. & for f MS

»., HfordMS

¥



W AIARTTH | 111, 11

w=IamEl = i & a3y |
TEq AET W@ g2 e 1

wulgenRdas, #9 Faq | R0l 16 par—faed faer-
39| Fiagaa caar—agaagfear a9 so@rsE! iy
AgasaEa gfaded | FAAAL FFOF FET A =i,
anfy w7 gy gfe wa | 3z = qoE gIan ga
wat agza: gi:, sfag 9ud, ada gfede | gaeEaa-
@y | FRYEAF—E A RI, AL ASATRIGATI
SFAFIERT aqty | Jrafgeaw —@ar vy wadteny®
wA FF T | 7 Ry aenRgAd A, eAAar-
FpEIEedy | @ fRpa—drdfe ag, aTay
(%10 YRIYS), @aga@t At A wgEay, @l
afaade aer @ aut [4a] 1 wfa ff gge ok
szrafy’ | Emwan Aiw A g ) g Rq@a—faar ag
743 @¥ft: agrERI | fo |

a=3arfy (| § fuz § a7 gat ag’ Rt smgwfag
w=q At | PRRfsam —a=aiat Mg | ga
89 @ U w9RI0 g fget ot F4 7 qafea
arqafa | gm@t[w]——aa gat ag fsrat qQYAT-

?. Mlnlllb m A, but mathed with a sign, \vluLh ptob'lbly
wdicates that the scube meant to supply tlns omission but
forgot akout 1t

%, MS has artedundant 20 aleer this

st ar MS
TAT MS
FE" MS
g9° MS
witgeme MS

G o o a



101, 12-13 | e & W

ST waFmEE w4 § 9 Ay |

LA ARAARSAEAER: 112211

F AFANA® 449 AZNST T A4 |
a7 T A g fer gz afr fRad ng2n

[fol. 16) |fra A= | fRqam — @sagian, aq wed
gadffy @wg mid amn | S BGA’ wig: (o v 1 }8) |
AARAATTRAATCA faaceify v | arg ag wga fyst
gAlqAEa  HIAAT qEoRERaT i A aqfa 119 Q)

iRy || § fraz 99 ' gaage gadia: HTw-
AT *Y T 497 | WAWT A ORI | TREAgER:
Wit sigd afagd ggar @armermiky wa v
TRAIFT RARGE Ay afn | gl —dare-
IATE JAVIYALT AT A a7 qq: FF T 499 |
fhear—eaes wdd  sEAgmenRATEssd  gra
gar | Readaamdy | yag—manafa | oagn
WA ST T AI@igd gAar | feamandt 9 dag |
st || ¢3 1)

% f Y || AT & aaEE oy NIRGT ogEt-
quy A=A 7 weaa | Aty R g2 Red aft & @
A | % fRpm—aad fgr weleda @ faw,

aqwmed” ar) gaaisfy [tol. 17| wEETRAT AT O g
. AFEA(o FT A AL 32 cdE R
3. FAFT corrected into FAET (°) on the margim of the MS
¥ oegEAte MS
¥ HWIEATAT HWreaTd 21 AEAA @4 MS
&  FAM with ¥ added before it in 1 m
v EIEAYd MS



EL ! LiCLL e | [ 100, 14

fre amAkgA@ss gErIEEEre |

AT ZEAERITA @rat T gaR ag UL
fxfy afr: | gafgus—ada: &[] sHaa sk
Hiarfy: o weqwd weda | wwiads wdq gAtaaEiT an
graiq | fRa—aam, aasfigyn A |
Frta—afy AT agda: | fhaga afr—Rar 32t wda
ARy @ad afwand Rl | saagraatiEe | @A
Wity gagaagaish aa wigtamrdia:t qamar fa
37 A g, ammaedfy st g ek

frgafenfy 1 & Rz at fang )| 33 —aq@g watan
AT N RITRA sqArhear adt awat a gafer | 5
FAT—NWG  qYIE FEIETGHT | a9 fRyaea—aacas:
FITRTCETET WIFTG@AET 1| QA QTR 91 969 g
q wasafufy ]y o= gafa adt at Rmfafy s
ghaftsas—at funeg | aa: wwmg walg gataaer agfa
A garfen | fiyar—[R] a7 wiat gt | gA: ReEe—an
W gatyRa” s wagEd aan enadn et wEegean
waatfeare afeqar | fR(fol. 17D ]Jada aa—weeas:
Praafesaaea ar | ‘sar g giigfe: e s et 9
AT (AL ) N VN

g °wWEr A.
R °EA° s missing in A,
3 Addedu m
8 9 Added u. m
¥
t
0
-4

. 9radded u. m.

. e Ms,

. qt corrected 1. m.
, WIAT® MS,



I, 15-16 | wfra: @ 39

¥4 HIGAZ WG a5 7 Orawreafy |
U FAisfanefiTgeafE angAr 124
WERY e ety & |
freamfad fier g @3 gag 1R4
a9 §EATRY | AAEATATT GATAIRIG ' SaY: GATRAT® H19-
w1 e aveg areafa' | AgwEs g asafy wa
s egeadan | A awn—enrg agaa: | qur M
figda | a7 Safrwaga sftmsicienfy, sfewafios-
QOFIE | FANUTET T qA frogy , @sg A0y g
FaeaanEa QS wlksafy | gfifgrad—an: gagag
A AgATEaE] wui 59% fafeaada M aeeafi | aur
frafea® ga. awmmRgAT: o weAW Woeafy | usF T A
qoeaR, Tty 7 afisadiad: | § frar werfig’ @
sfemsfiegiy gy aetaagag | ‘gatseifn feaa: gaac
(RigeIgy ) ugw
Qi | § FT, 9Ty wAAei Ay fafEd fatald
fds ar) agr, fafeid agha, Rasaa | wEfy
agst wulq ®19% @A wgfaq gyd @i asnafa

afse A

15 nussig i A
CTIBTR® MS
HASIHTEE M S
ararfy MS

989 or W for 8 LS
foafia Ms.

gR: GEaFAgAr MS.
%ﬁﬁ Mbs.

&Y MS

R N S R

d
o



= L bt | [ TI1, 17

ferers WY SRt it Pt |
ATATRERT =T qEIr@a |t 118l

azgaq, [fol. 18a] | WAA@AwHAsd afy ashad agr-
1998 | FRyAR aar—- e Hfidw | feidf dfs:) R
wr'gat Afr & (Fewining ) | 99— gffae wge
sfagy waly Aid s @ar gRd gemdsd epr agy
siafr azmedy | g w0l geadfy gasan (W
Wi ) | Pgaagmg—ai 0y qradf’ sdvag (o
B ) 9eErY ggfafEa st g @ awr A T
AT 1240

flwa gl 1 g Aroe & aeat gt gRrsat fadrsha
ar gfa: @aa[R]7 faw g me medarn ) fRage-
wA—aAlg Uity aRag=ga: | Rt git—frafofs
wiaigiyaEmt | aiffwds vy g mfod ggfy
AT AT —aE AT ASATAFILLRAA | 99 —3
gfufyc & guly ofva: @ifaw:, sgfikam” afa: (e
GRS ), wEat gt walq arf fear wa ar
wial men, wwig @, aawawdn ffkia gig
ot | fRAa—ene AR SeaadEa
IRAAA TRy ar | feganat [fol. 18b] aEEm—

. 48T 3eat B,
3, Q=T A.
¥ ®MS
8. &° MS.
v. wfegd Ms
§, W=k MS



11, 18-1Y | Fra: e au

AR S AT |

Wi ger awErer T gt fem e

T AT T AT A |

A0 FAAT TR T F awEg 12211
ftar wqmar snef: engiate: gean @1 aaEnt | @
g3y Fsf F=d1 AR | wuar ey @t mmad gy

gyt | § Auz & Wiar werl aewasnafya
afa: | 999 AsAIE FwaAERag: | Wiar fRma—
wart fregr [qa] | [aer] a7 wueer awafoeae
sfq wfwar fegar ewwgmiEtT | w@a 9QE [4] SO
aw:' | gifgus—d assaan gwar® man sfia: | @
aina’ wfia:, 7 g Rk slivada fasdted glaan | fag-
grag—wd ya: guEgffiga: | ga: PRga—sarn T
g5 | fRaa SasaT—wdar weaan | guda matafya
a1 = st sifean fuar « wataremd = g a om-
S D ENTRIST

fazacatfk 1 g vz @ar gafaar & gfasan @ifaar
el gdt 9y % a7 W@ gafy nemfa | @AsFa; |-

A A.
3 B
MS rcad 99NATFAT {01 IS AT AEATH,
Fweara MS.
a1 MS.
& TIhe scntence 1s repeated, but apparently stiuck off
by enclosing the repctition i brackets m red ink.
v q3rar Ms.
© AHE MS,
& W MS

x'.oc:u'vm



¥o SraFasy | 111, 20

7 @ TIQ A F T B9 RUAIswaA: |
AR grEaTeR R wRef (1Rell

@ Wi wa: | @ fRpEe—Rrewdear, fedst
qdaA aEgasy i gaar | g Hgaa—a [fol. 194]
FiFay | wega: NIFRRGRE@ENEar | afgar q@e@n
@ gad: qunfia e Sacifa swgag | 99—3 gfe-
fezt @ar gRaasafar @ sfwsar’ adt & a9 ou
saif | fREn @a—e s9fde w38 ar ) g
fFyan—Rasdzar, A aamds &t s Fdar,
ageugEt” a1t | ga: pn—eraa: sFgwg
afgar fagar sfhaar | cdq guafaey sfaar @amIeaaus
% AaAT sl acaatd: 119«

ARGy 1 | AUz a9 wiqa & a7 ewd@ qawm gl
AEQ WAl F:, & T FG: aGq: wa' faaq: ' | Hee wan-
qugmat’ gad & a° waWfawa: | afr qaft GramdneR
afa afgamd afs afe Aawfy: & a sfwf | gai-
g wd wfcsadifa wa: | o f—g gffese af@] <@g
Utgy & Aa1 €7@ Afa ;ad, @ 9% ww@: Gy G-
faa: | @f wf: & 7 wfiafa) p afi—aaa-
IR graE e ds 39 | Iwa@ar: & [fol. 19b] 03-
a7:, ayEgwaan fesafiead: 1ol
y cFEA. s AR

sfamar Ms

q for % MS.

FEUAN M,

Mo MS.

HWFMI® NS, & d§ (for & ) MS.

G”X'xw.:of



111, 21-22 ] gefra: | U1

TFIHEAT R NEFET T |

AT AT ARSI FAEEE: 1| 22 1)

FUEGRT 3R IhW Fadfegiay |

O Al TAERM QOTT T | R |

qigfati 1 | e ag & #a: oy’ egga-
BN JEIE RUG | RAGAGTT R9H gAY G
WA: | PRI — ARG, TR S G9A 97 | JEAE |
% Far—atag arewenelR wawg @EEfrEr | ga
fRga:—wrafiay mifsaifacka @ Faweg:, Faww-
WE T 47 @ quv | 99—¢ ghufgr [aa] & gu: fe-
Raragify: st saft aggeagay’ | e fredw @
g5 adgad 7 qrEEsAf v | fRgE gE—amaa,
A WA Fegda @ agqr | g fRga—weafiqy @
Fawqg: qs=afay: | & Fa—wifad @iF qawmrae
qafraET 1 ¢

gueenify 1 % frue [@n] et @ifd wsaama-
agaitiar 1 FEg—ae gy | gR Rgpa—
SRy FauRufyda @z, fafiosgda  aaiganfyea |
9wy fREa—guediagda, U dnnq ngd IRE
96 @ a® A | gu:  PRq@d—amewRE -
ey’ | 99—3 [tol. 20.] wawes agnfgE’ (@]
am =W qfid qEagEREEAgaar | fREy—

2. Tmussing 1 A a, °mqmA B, At A

3. A missing m A ¥, °EHQE® MS

% qQrI"W°e MS

§. @eafsame Ms

o, *f&d o °tfed MS =, *@d @gAr wifar Ms.

F.6



R RIARETH [ TIT, 23-24

She then directs

NI T W 9 AW FAA TGN ey e
sererfifiden v A 21 oy 7
ga1 agRd ae1 e Im g |
e Ffugeren: aeeT | 43t 1R
SRY FEIFRE SRS Afad Gend [ae ag] |
i AR—LTEANTIEPIEA AR WA @3 (1R

giafsgmn gneftagaang | Aidde sl gasa-
ety axsrRa afwda: | sRal 1 § fue, 9@ o ww
qugT: @7 ARYT @RI AFAT Q¥ W9 qrg’ dqg A
AT A T, aEd T A | weamdndy @ s
sQdiad: | fpa—vaeifefoge, wasst @ am:
fafagegendl 44 @ aur | 99—¢ WA, @@ adeE
U gaEd 9@ Ay | T sE—aqe QU g @4
war aymet ' @gy oy [Mefrga] @ wid feg’
(@ro ¢ | E€5—%<), FAn | ARG FRppg—ageafeafy
wgsar @ san fafe: qeft 43 aq awv | s famgfe
quafua shtadifa” frew o 33

gaanf 1 '€ Rw, Fndw geiwar g4 aglfol. 20n)-
fegmit TG, emfaﬁﬁr g, <€Qﬁ ﬁ-ﬁ @ gsuﬁat

g. A has P‘-\ﬁ%&'{m for &3R qwEr cuntting & %ﬂ

., fFatAandB 2. The msargais omutted in A
8. MS wiongly repeats here T4 $E3—AE QU {1 from

below and encloses it with brackets in red ink, which is
Lqulvalent to erasing.

ﬁ W MS.
9, WATHT_MS.
c. MeAfy MS.

& MS repeats wrongly here X gty ¥ o () geuimt agat

g WE: from below,



III, 25-26 ] fra: | 03

TR AT Y AT FAEAT | to Nokul,

VAR gAY O AR WERRKN

TS qAISRY T0RA Fof AT AT | o Sahadeva,

gue: WAFA" T AT qrew RSN
ggat gu: NG FgRA@TE:’ wEA: QAEH g5 we
43 @W | MTYEETE vaq ggaAgeay wm
faaenen—am: av affe: | @a a3 Fwadsi
774 gft gfa | 99 —3 Wy 47 |31 aifeear a-
ftzar get's[ar] o agg’er, @ wER @A gEV: w9
sRugesedt @y @ AvgvamEtear wA[R]A
AR SeRQAE RN AfET | ‘Agsga
@R’ AT (1€ 198) HRB N

UIAGEAT  APAAE—AGHANY || § RAwr  an
RAdT A w9 WA Knkataga: ady s
fragmrat frddt waq | waa fed ot @ oefiead: | & &
Faad: waa 93 el ad frgengasr wafy | Mg e
9§ sSATEZR | 99— AFW & a7 g IfrwsTAET
wasEEefy ag e ) @gma: & ar & gew: wAgEaY
wiigdlaarfgsdt st warg 1ol 21w’ «
WA | ‘FT SRR’ WG (qe ¢ | €0g) | RywgERiya
gau:” () 1Nl

FRiga—uday | % fe & usr Fafiedw

. STAT B.

%4 MS, 3. ;A MS
qIH MS ¥, HIFdA MS
. fgew Ms

. fasrgmdftdan: Ms.
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6 om o



vy RIHRATH [ 101, 27-28

THAY Fgw feg SRR |
AfEmeRIf @es T F4 wEg Rl
Al FAHAEAT FFgATA(EA: |

faeda g gl fha @l 1R

amisfa wramgEaisfy | @A w9 @ O AN
frgad | agr @d &4 WMO@R SEA A SRS,
WA WA, | R goe—auigaa sOar waw
gt Quge, A FEY: WAge' gORAmEg: | 99—
2 gyl a4t qawed’ g AR | w9 guRa @A
FUHAA @1 MMAR Adq @Ead | umt Pt
qRIga 396 &W: QAR T ITW: FGT | ‘UM Fmg
wfrdsh 9 gaae (3121 28 NG N

it Wigag-—-19al | § fuz afpng saadg?
frageast Ruarg fed @ wafpd sa: seag sl
q 997 | FREEaEs— @ QUEiaEy  I9EATEy
qERy T a1 fagy: $oa: | 99— Htw afyar wgg
wgsaedd  gmiifE@ngiR faar wa SIseEy
wWawIEy' Aray fgw @il 2(bjEw A gEw
w9 IR IR WA | TAIRAT fimw g7 W,
QT ®d WA I AR WIAGAARG, N R |

qREfy | § Roe o arar o gl ate, Sew &
fver fafied @ T Wrewer ag naq wgs: geEaRe

§. MS. adds a redundant ﬁlo here . °FaE MS

3, ¥addedmnu m. 8. AR MS
. Amarakosa reads TP I, §. Added in Im
9, 8T or AT MS. €. @@&@&r MS



111,29 ] g & Wy

97 T WA aEfabiRa: |
FRfeEd wwalq @' o A | R |

s —aafEaia:  figa @it an sRaffa
fegl aur o w97 @ a nwafy, aur st
frawmfoaay wawd 4 nggdiad: | 99—8 W & @Iy
desisgye: | @ Phw fafved ae sifwcarg goowee
Iqgs: ggaLwA [wng] qar, @ gRAS qwafd’ |
fRdegugaaey | sUsga T ‘sowdqr: wf fraw
(FTo R | ¢ | ¥Q) gf a5l | aex Phyqasr—wgga fafga:
aggat |aWt AEERNEE | K0y gET gaEaat
waTwFiaatife quower | ggr, Afgwd  wglaw
wAq @ fafga: s | sqamag—Rige g5a-
T o 9T ET | a9 Fauaw fager gearwar[iol. 224
argeE aag[a Jhed: ) RS

wefrafy 1 @ fwe a[gr  awafgEand’
[m=dtsfhr @ta:] gRfad: fafziffzadfa: dRe: e
st srweawAl wg Feang | afy {20 reruEgd afv
Em Wit 99 gA: ga ud, sfepuacAdiEd u |
99—3 MU AgFAEOFdY AgEmEEA R AT H-
watanfgage: gefifed dasfieds ommikfn [2]Ra:
f@aeish sfmasend gang | ga—[afr] ded

&3 B

*JUT: MS.
ged qreafy M
AATA® MS.
A MS
OZATIARN: MS
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P1 Y RAFTIH [ 111, 30-31

FA+ fEvat gawrene AafafEay |

TAT T AFAAd FoT* feraETzy 1R

RIGHATE NG e |

gl R Fear Gweg 4 fge@e 132
TRy GfY | gAE @ wreeia oF, wg arEr gan gdad: |
wEaE fem guat g Rdesdgg [
¥g ARG, AN SWER ageIReded satafy
QUUFHAT | ‘T T F ENGEE §ATT (31 % 1 R30) 1IREI)

ga=afeaf¥ 11 8 Ruz fgeat g9 givay wag [7]-
fafgaddqaq s ggar | ST q sgads wgasy
WA | RARAARARIRH (FTo 3 | ] | ¥Q) | A7 TS TAqTH
usafafy a1aq fad o] | 99— Win fyeat e UL
W= v 3% | @A fafzaatan g8 a9 | By 9
JaixAY wead afagt usd’ wiftad gren A S| igacda,
wit g &3 @1 s gk Fedwwai' fad wangaa
WANEY: | ‘s SAARIET TIAT (31 31 €2) ol

wialk | § fe wggEd: weudy' gasfy
naEw: wEE TugRwS fd faw(q] | grEnagrat
fvmaeudy [HwwRy] &4 7 fgewd soelt |
WAy | 19—¢ Wiw sEguEIRar 9qUdy wew: weae
yatges g3y gataAifsds wegq fragaide & wigea
. TW™E -
fagea

FARIAIEET: MS.
wE MS
FAAIME MS
AW MS
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111, 32-33 ] e & 29

77 FRIAEYA GOi° FA TG |

AT oW Fg QA e || 3R 1l

HATIT FETE T AR |

Tafa: WA | AR R 1 3301
sE: g w9 | wenefifyad wagd qan e |
Rrten@, s @ fresfe o 20

wdafk 1§ fue, eﬁ:qinmfn s’ sag
Wged BAa: MARG WA (T | U A9 JAAR A0 ged
%3 99 | 19— Wi wge Aawedyd a9 A
glampan  guiftdn wask asueedE (ol 2)
FAITE QT Y7 G A1 A B IO O | Awrqr-
Y wAgYME yAadad AR, 09w gad Aak
gEgRvay | AwegraAi gawn (W@ awsued
£ iC STEENT

wRafy | § fawe, aer =weud @ gseud 9w
wal gafi: oo gy wid ga’ | weufRa' wana-
deaf fifa | cafy 9919: &, a1 W@ 9wy @A
qiy(a:] a1 fewsuang Rassgr A o | 99—3
e g, wat e arfa wgdife gae:, fawd e
waa fadffy dreges asqiang | wat gafn giifgc

t. & A,

2, This word is indistimctly wiitten : may be FATANT or
FrarRvE |

3. @@MS.

8, ﬁtgg MS

k. qEHA MS.

{. cufmaMs. v "eEgE) MS.



vz RraFEI, [ 111, 34-35

g dfmrar @ @@ @i
SR AT AR AR i uien A
a W“"‘WW AT T Unuridneonly,
ar MaEnEd At T qEer A 13k

dae wE wed agd, Ui aang wasaf agt
®Of | § 9T, W [ g Jar A9 gEw, awEl-
g | aafy feait vdwg Ressg ane i 3Rl

ghinfy 1 @ A samg | fhga:—afmaaar sfgia-
ZARF FAAW  WAA 9 g wwRy SifXa: gRa: |
agr (fol 230) AwFar gwa g 9 sfka | fap@Ra
dHg—aFay, a%d aue A g ww A

fh n3wn

und Flagt 7 e asf—gatt | 8 A,
afy gk FEWga qafy s s gEgd: gao o
qifea: | wifta (7) SNsmg e afa: gFar q afysad-
Y | 15T TR AAAUA TEOET A 97 WA IQIGFA
3fa | weg arIgdar wA9ATAq, qaRa fadfy gar ga-
gfagfea: | 9R—wuify wad N8 FO WA gETw
wer nfguer S ga: O AW gE@ an weg | @A
A-VTQET WA q 97 wIENEY A | a7 WARG ARG
WIAFAIRGT A KA ava=qq Fa: gﬂﬁta& N2
9@ A.
°Wﬂf§lf?ﬁl: B
gagrY MS
ZRT MS
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111, 36-37 ] g | ¥e

WAt A QA A zang |

fafg aeT wgreTTy ARRERTE 1R&N

W A A A W gy | G, b
NG T AERTET HTE: [1ol] ks (e

waafaantk | § fue 994 d a7 fEdw wAang
WA AGAT IUIATEAV W AAAT | WAKET RIHT 7L
warg' N grewd, weasag wond ffg sy | dea-
=t wi: Rt @, q e weaea: | e el
A #wfol. 2t]arwar Rafstardmandafiad: |
I9—3 FAAAFIIA wrgaagaRn fafy aq ezt qat
A AN | g2 AR waat fewe aguea [qg)-
AEmasEiEdy 919 Wisgg weasd SIgEag wEiE
fafg nagu

Ay 1| 8 Rz Ai[v]seawfma wan wd
AIER 9 93, T ®T 9 gafq | w@Aafe @ ge gy
waar @ no7d | i NI —ewd faagwed aw
wEga: | & FE—gay Ag geat nw | w=sk
aqiRasl A1 WAy | e¥—awar S1at wagn [y



yo FIARTIH | 111, 38-39

e Wiygidw gegEERiRan |

A AAYAIST A A FAFfE: 1<l
wf agATTiET? ey |

A FENGARAT" 1 FTHRW: 1320

qred § @ad F19f, W Neasemaie a9 aw-
wimg geed @Y geal s Qeae gdued ot
[&fr o] w7 od, Wl g g &g et afs
SLMEN]

saerfirenfy | 8 Rz, sawq, sSeEW, swamiian
gty gfnat s@w swRe” a1 wa gaw | $a: —3a:
Fafwfeaw: FauT: gagT: MN9W T T | ShEd
amfy R #ftol. zdblawdr @ stafv ) e9—g Mfk
gafefant Afgaeus: aor grga gRey: @ gaga:'
RITH 5% EpeRa AR AR qgar FaART TR |
wewRW A Farg wd ) ‘weudshy fsfeasg”
EqaT (JAURRR) 13S0

seficnf (| % e sgdwgleey  swea:
Aeaa SARIRIAHT 90 WA SEAEw  IFan
qraq ey Aaar sud wed [fmd] aifs e | aife
vm‘t TRAGHEET: | S srgqa#t famr gav ﬁﬂﬂ’ sy

?. q€q gal A.

3, AW only, MS

3. W MS.

3. IEF MS.

% @correcttoWlm
& ¥ tor § MS.

o, fHfeae Ms,



I, 40 ] g e e

TAT AU gEaA o gy |
TAMMT T 9g I QA 2ol
Qﬁ W g%lﬁ ﬁqm Approach of
mﬁm ﬁgm | evenming
Wa: | 99—8 g wepe adnaigaefn’ Rf
usafyfy Aoy saaf: sgeea @ NIRT 9gA@-
Q@%1 e=fifadlaat Saar 9 gawd anfEm@d q oy
ufy g ATy | IRAmAEST a|Am (Rl ULY),
Tut ‘&1 nfasafy, oy awmfa’ gt | agdRAinaR wfy
§ sify wifsaged gfa wf=a 1)
w3f I § Aue wg: SMawge an weEa efd-
gt ger tol. 25a]"at awr firgr w4 yaRAY TH-
"R EAA gg waAgt wsafyat ag farfe | qaifaafy
q13:, &gt auny’ | 99— qrefy glefk ww Aed @ aa
wg: enfier ghufeeea fiva wa@a q1Ag#aw £2aa jgan
wYAAT WS qroRenga gf e, fevar g’ e
f=ifir nge
e Gegea S AR gt Arggarg—ydhai |
ghigd MR gf axfr afy Rgeny gicaRawaana |
{ s'Ms
»  gEfi MS.
¥ @aMs
8. The pages’in the IO MS. are wrongly hound here :
olio 26 comes before fol 25.
k. = MS.
8. TETMS,
o, FEMS
c. ®g* MS




2, RARITH [ III, 41-42

SIGLUEELIUERILE

anfred daat aft g 122

Frreracfr o Afee

wg W ffwiifaar afes: |

firquga” ageRggdi

gafafrat g gadam® 8l
fhg—fgamt  sa@@t fwlg @gRR @0y,
arfyande gad: | @ @t afaat ﬁ‘l@rﬁ‘ﬁrmﬁ afy
gfusat gmgt gt smat fgwaeat Aat art sgaT:
wifafx | wEAsk' @@ amwa g fwed
vaeiw | fPgagweden  gienfy wiwaewg w89
vered safwfy wafeay | et Rww: gfisdf o
wiwwad qisaa; HgE Wirengaaika gatsty samewar-
gAm|tol. 25h|Rfy  SrawfyAG R Ao lEe-
gfeay | gfttam=seg: ngen

fameafy | aw afger: afgenr dfasr @y fafad-
faar: aur gggdat gges gakfuat ehgdat frag
WHa A | ATTIE? quT-es:, g3 afe-a A
ﬁrm&a T H!I&G sw‘r [ ﬂﬁw fifagan.— -

Cofad A fawle B,

HWEA A.

FawgAat A

This Iine is omitted in A
Agarear MS.

gaaftaafy MS

fa: corrects to & L.m
Al MS.

% for § MS.
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1M1, 43 ] gHra: & UE)
wfifr RfifRsgfa geut to moct Draupadi
aferfi froaa e |
A ATARTUA AT
T At G T w13
T FRTAZHTI
@A qRANT FE A |
aufae:, Aty Resfaaty axfaanfn arg fexa: | aw
wafaa:, aifi wftr': wadr arg dexa: | gafufuat fhya-
AY—WAY Ry RIg ar ggarat gdgwEg 180
gfeenf | Afsfd Rgd” ffd seaied ofofy
97 afy s [afy:] a9 sgwgfera afed gaer-
gwe ®ify frawra | goeat a[ar]enaadE: aas

g Fen@gs fefrEasgE sugiswat 9fy wer |
weqify a9+ 7 W 1832

wiify || waRFal qawgar Wi seaar’ g
HAGIAZHAAAE QU 8| lol. 20 FFET wITE
wadfid a aud [q@] § dew 4 9w sf@s
serg’ wf oW 9w ofvg wg, weafawifar

3. AT B ; TARTAL A,
», qfi@ve A ; wfamien
3. WEIMS

9, fama MS.

% &9 ¥ 1n repeated in MS
§. ®Famar MS

v, gEwfIET MS



* RiLL L [ LT, 44-45

O B? b
qﬁ‘m AT JArEEEe el til(:‘"(lt?‘p.uuse ofa
mRgla F

ot iy T |

e AfrwerT i

guEEIETRAEIRATT (1240

S qafyg a1, atar AdA FAKGE TEAYEH §@: T4 |
Pa:—amrama: agwar:,  s@-0kW ‘wg ufE
TN’ FATRIGTT: (FT02R|S) | AT TIJTIATA: | AT
gaaedift qdaife | fleft  dimawam R9E @wRa-
A wwEAR” AEe adaumd QF GEaaml | wasal
U MY g3 FTFRAINEHAT A R gUWRAT (18R

wafrgfrea | wwnr: wat gfedy @iafaa’ dy
Teq: | gfuA-usdde SweEseaEnAT gesdy (1)
Fafrganifify 9ge | wEANENWE—TE N
azfagfie | 73 &ad RS RrgagaaRara ag1g-
F1 &1 w1 gy vaf: | @ NI UEIEIRAF: | WEA-
ATEE traHEq fawater Fd 9 §E0: 9 anfy weam’
afed s Zaggafe §[fol. 26b]ET wRET 1Y

wfage B

& A (T missmg)
85 added um
grAare Ms.

FAT: MS.

oqrafEaa MS
*qmHa MS

°aNIFI for ATEA: MS
AT MS.
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11, 46-47 ] gfra: wi: oY

7Y 9fIY A AR TV Slaying of Kicaka
TYATARTAAARW |

gauFa® gwga

FAREAAARRT 119

afafieaarer afm=

AT FreamraRitr=ay |

it R neam

FEILATTANE FAREY 1Rl

wafy || wawsal WAt gagan Gl KIawer waq
feard ganga | fRya:—afuy aalg ggavitaawaey,
T TN MG T A€ TG W, 7Y agha’
I WRG TR I | ggIAEanaT:, qeng ‘qig f
FIAT: (Flo L€ Fo), {7 WA FogRa: | PRyaa"
YIFIT—UTIARALKY, TANA qaw:,  wIaH@On
FEATHENA | T YAFATERT ARHAT: Rl

sgienfy || sgafefiid caeawramid afared gwd gF
T g[ar] qa: sgafy seagsm gRad P Qe
gy wrmRRErEIRIaEr vt and g wdasd
1% FuETA aig ww ww iffo[ajihe gdeeghe
G 1wl

8. *T missing m A.
3, *HYEE B.

3 it Ms.

%, agtE MS.

. faqa: a Ms,



¥& FrTFAT [ I, 48-19

q qﬁqqﬁfitqm@‘ The King pre-

g;w:%ﬁq(mﬁﬁ]&q TR | P Rurus B

A4 FEANT A, & GARAA

FH qRO T T qGA @A 118<

FEAAAATIFARRAET 9E9-

=3 fufafa wam fiRags: agae |

® & qfar 70 9 ety ata

g A REQE Qftag usll

aftafweafk 1| @fivaad: @odaEn  geEen
aftnq iR 53 (@R, TR @R AR Q9 q@E a
(Teagiifafy) =89 =gt afy, @ge: 3 wfge @
frue: geq gatamfig (TWA) saffol. 27.Jarg @i
TR &3 | gada MuAafygie gl T w1 447 1yal

gEfeaf | @ NTs: argasgR: affaas 907 afa: |
% §A—URT 59 | PR —aga: qamane gifn: e
HIRT: | TG} GF KA TR, A R WARA:, I9G-
faa gead: | sua sgaftafy:, sga Aafear fafiaend
qeq §eq: | Frt: qdaea gt 9@ | agr friafra: ada-
geq: @ gmed o gt whfaafd  edagganfad
Uftd Ffvd gf fgq weaar ey syt qadiad: |
qEeEy: (194

(. sfmaefEar@ B 2 Fhegee A

R WA RO B ¥ sgara

% B omits the second RIFS: & 99| B

9. MS. repeats T agﬁ after tlus  Probably a hne is lost
here: because the commentary does not explam WA and
qeanifi: |



1T, 50 ] adfra: @ %S

= argar e faftfier a@a @ &7 an

FREIRATAA gRAqra: ;e |

TR R W WEFAAA T

T TR qRASTHEEES /A AT kel

s it G fEEr T

s o, AR i i |

gotanfy® || wag o 3w g wAfE: W=Ew
asg wifra:, 99 sy aqg arafa: | FrRfme gda-
FgHA  aTgAT a1 QY | FEIET R FACARA AT
mifra:, ghiat wifra: | gfy seawId aar gu froee g
ZrAIN @ WA qEd ese | weheatarg. —wfafaeg
wHIQy FI§ 948 9fid afy ®r dgaw vhd [F]8gTm
7 &, wfy [fol. 27)] g 9 @1 q=AgGH WADIAT: 1%l

gk 1 Ify  dmesna mefr KRR owa’
n wfr W gh ferEd@ @@ fesguesafis
Al sy | ARl gatgligfd  sfepn
Rt w77 Sfd fud wiifte@w sgoqg e e |

TFH° A.

*gar* B.

1A a1 ATRA: B for ATAA AT AA AT
aeas @xmfia: B, for Farfia: afd:
T is added 1 m.

[/IT° MS

&9 for &1 TA MS

;= MS
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anEegfai  Fomamrnfeh afeet
frmfirn geaq frsarmt sy 12

i Afaafef Swad qowet g & )

gaterman | GRS saathgEe:: ey @ | arn
mifat’ Ramet qan Rrawat feaalg] g e
gatuma=d” wraag waua frgafiaTgat swat sgafa-
ag enafeet @b | sweg ofdida gfenad
wranat 361 v mgrntRet | TRefEieE &= 1L

gfr MFwAwEt gha: /1 )

{ B omits this phrasc.
p ® MS.

2. Added u.m.
8

. gATIAEET MS



agd: &t |

0 qFRAT AOITHRAA AT | Duryod b
FA TORT (G qam i) e an e
e ﬁiﬁqﬁf@i{ gﬁ‘@fﬂ’ﬁ | cattle of Vufta.
Fafuapiera @FEETER IR 4 medow
RISl BFaR MEmar | e e
SERIPLEE ekl c s T TR g
a9 g 1| qarsAFaL HAY SRTA’ ggeA SAT dAaan
MR SgTAT RINHAARAT FeGAGAIA™ ghe: INE
At [ e g g
qetenfy || ‘sfa geen wasd @ fafiwa asmdE
[@aar] &’ gfa qadmeaa: | o fafaed: ot gfs:
T53fea gy e e ga: 9[fol. 28.JangEa,
FgggIgRIRa WAk, @ e U PragdreraT sige
fad @ @d agAEa gug SR | a7 aaatatgda um
swed:, 7 | faaaatateiad: IR0
vty | aq um wgafrsisehfn gEr waw
Fear’ Awid fead, el mR, @ Fafif:] swawat
sty Wi @)® s gewm ® w9

mB 1 fm@ B,
°qre B 3, &G ar MS
°Fqt MS.

° AT for W o WA MS
H corrected mto M um

AIET MS.
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ot Ay g gt s |
AT AR TR e g
T A @g Y a0 |
T30 o T eerfafgT el
T 0 | A A FAgTeTa |
q ey afiwg-at 199 Agrer Al &
fard @ 9 Shadad: | @gar q  fRafy aws-
fafy wa: 0 2
Fafaafy | gfrsat ggamar senfd awgar aw-
qd: [ ggan ] arefefy sorar’ wEs 90 an of: waa-
;. wedd | gwag  afsaasfafs 9@ ofewsaa
meag A, wE g engatats: wewaeaa: ofe mER-
wnfi (7) g9 1 ¥ 0
qregd genf (| e At iy T ae-
[&] =9 Qaseasdlsy g @g:' @y @Ay awg
wawEAar g (ang @ g wR awr saafaar
FgRAT TAY TEIRIGAA W@ | gdq qeaafag

Fatfefa afea i €
4 e o & ustol. o8h| A U awgE wEqat

TEET A X F AW for A AT EL A
afe: A. 3 AR B

TR MS

TAFAT M S

at MS

&a° MS

@ MS

Space for one letter here (m MS)
Afor W MS
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TATEATAI W, 39 §fT 7o |
CERIMERRITE A IS E AR CHETRCR
A e e e A o A |
@ weatTmets: g afw @ aifverg 1 ¢ 1l

o=t @aget ofw 7 fag: @ swfa) 3 s waa fagae
gauszwfager at frd afrermg wgigd=q | 7€ g @y
afs s wafrs agat fagar wfsndaT: | Aga
fr fuegmnas & fafsgar zfa guaawar u €
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fars F@f mga gae=fa] g ] Sigesar q ]
Feafy” sarsEaeRny Wiy figft afved gt
Fafa il v

araesafafy || @Eesd @aeeran At SWig e, at
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fosrg gtz et wifwat” afivat Bt 7 k) At o wea-
TR WA TART e Afieilaa @@w s

afv A

qrfdaq A
forg=t afdor st Ms

g EEMt® MS

% There 1s space for onc letter after ® and then ArEEAA
m MS.

& FEQMS
v seata MS
t  gqrfeat MS
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fonr forehent e B afy dern L
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T G AN JIYE, AASAAT |
TAA FAE T A T @ 1220
gty || rwgaEdsT awar GhaR ) g SwEwR
AT TEASE AR Ay afgaamar g T
FIGTA JTA &d HI4 fafi=ea weaq &0 s [fol. 20a)
Aafy wras gafiyg gdan v [gataa:] aaed yan, sga
frra g2 9 earwee fafi Twae sagea fegaaa
¥ QUZIAT HIAFT, FeAw At aguEn qw: A0 Iqn
gexar aftr far e sfawrafygaaga efqamiaga-
e fEmwdy  g@faEEn dran af s gfe” |
$ex AT FRAT AT WA A=AV MEYRA qAB - qgar
T <, o |
TR || AR A FUE: FOq IF TG I TR
RIS S g A 4T | gt 3 da Aifgd gl
ar z’itar WSqY |E W gATT 124

g Wmmﬁcv B
3, G A

y  waaw A

¥ IMEMS

¥ gEMS

§ wmah MS

o, T AR R MS



IV, 12—14 ] Tq9: @ £3

frdat 5 33 aftwq v aenfanRar |
weAfEgfy waet yRw Rgwa gar 1210
e Y @3 9 g & |
T e R frmmfalin R frde ngan e o
T afed s AR | G o
FETARAGT R TR WLl Lo, ot

frdrat [y 1| T Rar Kiewlawes fBF aee-
witda [wiar 3 afenw afy @ foe: fdar] | agaa
Y& FAsd KW T oq fR_gh 111

faargfafy | aageana: sndifraage: @3 grares fdg: )
& gud: sur Ha (=] soads” fod: mfed: s
farat gt fafd sa ne

wa gt 1Y [fol. 29b] afwy A n3 afy aze-
AT dArfaaT w=g AT g qraawd slah g9 gaa
g3 | FRyag—acaafeang awea * Rafrafacas a4 ofe-
frasfs | sfeuet Rfo gaat amr Braifdr faea o
AfgaaT | afaaara Queas Ifa: | waragwaEn
gATaR: GAIA: | 9 SAEEA FuEaager arfngEr agar
sRfy guawat (Araeeafy figaged wo qg-go) negu

orard MS
I'here is aredundant  here at the end of the folio
® The passage f#at Qu: IqT=aag: . GFUTAERT from the
commentary on $l 20-21 below 15 wrongly put after 4 and
apparently struck out by enclosing it with brackets in red mk,



LU FITFET, [TV, 15—-17

7T FETAT A FeA(I0: | —

am @qu m m ?;Lrt?l?:':o hghzon
19 T N4

FUEA TARET RIS 79 |

AT TOEEEAT e eEn

FASTIET & aear fsRanar W | fuling courae

s Sfmareard Ry=ogaaram g Nl

A | AFAIYA MGUUASART q0SE AL M
971 FJY ww[g: ] FeeEara:, I FARY, SN TG
Ty FAT A1, FEA TOLESHA: TG ST 114 L]

waenfy | gt gatEAEol  Jodat @
QRadaaraEgite:  ga@ Al 94 854 A e
qagwd FARE IWE WAY, HHRAE  HATAT | VAR ar
ARG FAHRAT 1 LUl

A garfy 1) aAmTad RYEIRAAAT QAT
faamary afwdicans aergd” aun qegaTg w9IEE A
sneg wigaq: qrafsgar smrg gaam” Qs

| B

This Ime 15 nussing i A,
Has mussing A

°ga°® added I m
SeargfuEn (1) MS

SAEWA o1 TAREA NS
T MS
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FIFRTRCEAT A9 el DsE |
ARAGFERA AR UFHT 1240
gt qEg=RY UFEmIArTL |
Eegmeref@’ &4 aRgOTA 241 1122

Hfafenfy | 37 v9@a  s<adfyas amgeEA
garg at dfufiesa swifoan, aw@aa sfadeam
fafegat [at] sifeq vagear woaaq, sigaar wsA
T 11¢ci)

sfermcarg—faataanfy | feat oxat geg=asd
gAissE wg UsEg [If¥adan UEAWE AT HAFAT:
wtarsfa | gxtaeg arag feegETagan, gRqmg sow-
WIAFE WAV A FEM 57w Awafs frafe | wafy
sifwga wy frgeqmant @ @, wawr gy a
gfagearg IZAU AAHRA=T | A91 T & 10l S0h) e — ‘A
fagawa s @ =gafrwaifr | sqwtquaad amigar |
dftRa’ || (I IQTW T @ dT—"40q n=afy avarsd
@’ @ gaifaa’ (RIR)  mwrEe gf wf=e, ag-
gadAy; 99:, AN gfa AgITATAT CHATAEFIGHR
FEARgT awiragiaRagaa, aur | W@t o

w1 sty A
M for °T MS
A has aredundant 7 at the begimming of the toho

THSAT MS
3

o N N A0
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1 gl qut i a1 geiaa |

T TG G TR NIR el

i Fonfat v e zmgaﬁ |

qwm“ wat FARE @Ay T3 1201 Hovealing lun

scll us Aljlllll

rrg ety 7, TR Fr | e
TYHE T FAAT AMETL URRUL ot

ety || ax g0 fgdy g gt gamt fyet asd
Fem1g' AEAFT @Y | ‘FT PR (ATo¥E) 3
Ay ug: | PRl 7 —HoFaag; A wlgamg -
T, aut fewq: | agy TAY TAH qaAEHIAafIa: 110l

gafaafy || fisAwwd W9y wEEATAR A} g
R gty | ‘adt FAdf awsan’ (Foiito, 7)
gfy aIM  ASREERT | WA fNJiE g FEA | A a9
WfiRA" " ey #g qwWs 9, @ @aRg
frasid sraensh an, WS wwag i

gty | gfy qafegan wgaisaffy aga gafaan
' dgaeen [@f] s (ol Sla] e Awd @
[3]3 Py safaan wAReE@ 1R:0)

¢ UM WHeT AARETRS |3 o
eqrfeya: g
TR B
geaed 3

e 3

®MS

FNF of which F¥QT (?) written w.m.
&g MS

& for # MS

sififa ms.,

Ao & MS
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IV, 23—25 ] T & 29

LT @ [ el T 3y |

T fSTFAT IR 5730 11R31)

7 e s R I

TRARA T FORFAAT ARA & NGNS D

o afas T o TR ot Do
T O T AR I

ghenfy | WA gegeAt O wre Tan wwiiay
wawd g Wi AT, walq . wwAq, (A8 wENEA
MAdg’ wwgl arguEAAgHIT W FEWEE | Q-
UAITHEAG q1ogan: gatvaargaifa atgs Genfyaaea;
gyarFRRauigg’ avdafafy sagog (Roeed
Wo ) 1IR3

waafy || wasal Fafaarg Eve aweseatia
frsrags swmamd gpar Fu [7] g9 gabes swe
%2 ghgaaaaiq, WO IR 1R

¥ qatranfy | 34 A eirfa ey 5 wmiegE
WTE AT GG qt 7eqd | uw T—ar gan: "k
TRI: 97 G IR 5§ wiegh W@z agata

¢ efed fameq B

. Both A and B put €1 26 before §1 25 so does S1

3 MS has 3Q of which 315 ticked off, appatcutly for
correction which 1s forgotten  Our emendation s conjectural

8, TR AT MS

X TS MS
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T =i fa Avwar 3 a7 |

frfivererderi e afrft a: 128

TNy "t faera dift T e )

T @ AR Al wierf 1Rl
TYIMEAGHAR G aeng qot: wavi aeqR | qgmAIET
SR ey Aasidte’ [q@ara), (| qu
R, SITH ZAIFAAFING T g 5eqda Aawia: | A
wrgeEfaer QT [fol. 31h| aeew qaf fis’ (10 ¢
W1 ty) gfr fraseiatser wta; g @i Ry

gafaanfy | g4 divr e s T wawar T
aufid: faafy gat: afsar st Rrmefy Sgfassf
MgwaREsmATEE [Faaene fyar] afvadd s
Swa §A9: | w9 I—aRAEtaia: apgfraadiaen
e =R kiR fasn ganiag, aun mam
T AT WEA: GHIqIA HAQY Fqd A qeq sgwd
: gfe:  wedwwl.  wewt foeed: Gadvafy
sgfassfa 130

affeatf® 1 ef Far  we aegaueer Swe
WEY AWTT ad AW A fgead a4 (94 aq |
WG | IR EAHIOET 9 war afysafy, freg &
WRsqdla | ww S—ug gEigd | wE wgEE -

15 mussing 1 A
ar nussing in A
& missing in A
TIAE WG MS
T added 1 m
& MS

@R MS
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1V, 28-29 ] . @ %

T T AT g A AT
FIREAE N W A AR RN
e mrq;sﬁ,:[ KiLed 7‘{5&.‘3({%{ Rt In the wame

A1 speahs

fadTlE Frap A Al s SRl e

Amz] qafe: sk gean g’ [7] fawad ag wact
0RY | 9 QRIERR AN A1 gEAIT T Haar wiA-
=Ty 1Rl

safaeafy | = adfwa: fear s fRat gfasat
FRRU @ R, a9 T4 (o], 320 Mgd TTqHE JFATGF
@t g & mefa | @ forr w4 gy was 1 uw
T—%F fdt [# /%] aoenu<fasga: s s, )
A A, & @ wafy | § g9age WEAwdey afatamed
ar, oA nAse i o wodirag ' fwafy wegafy gfy
QAT 20 W wig’ & Aefa g1 q wafe | 9 9w
o PARTE T

ety | wweat gisafy oy gawange 9@,
[+ftea:] smefia—-fraga: Wi guman A sk 79 faas
frmg freftafa agfssfn | mawesad asafy ()"
mﬁ IR

¢ No wsargan LA
T & pussing m A
y wefap
y fadi|o A
v AR 5 a3 MS.
o gERA MS © AU MS.
€, FIPEAE@ MS R0, TEAMe MS
1y wfaeafy (1) MS.



Yo RITFITIY [ 1V, 30-31

7 @ A7 A9 QRN |

it I fafrd: wfed 12o0

amfazgaenfy fasast 3° fiere |

VAT A7)\ el AT 130

srafyanfy 1| qUS gd Mu aeq d=at fraaad @ M,
qeq maArsEAE an” @sd MY aRwE s ( aAgan
iswaawng At it wgfrem | wa 9—
fraamd 9 Ag:, aqr w: Q@A ar k. ge gaif
< 767 §en: | it geAl qify maisga:, dM@A g
ARG frfo@aly: mifvafa: safrsad ) wew | fol. 320 )
W e g, wgAT gaaid et feadafaera
AY: 1300l

IR || F F@IN 3T gET qumawEy
waHte fewata fea afta | ‘fag 7sat aig: (dtew)
£R) | ¥AAT G HIQW #F T wOAR A faswarar a
Wafy | gawmaaaa W@ ffag sasmagsatcan: | g
I—grzgad Wy’ 9| sawish w3 fedar |
fad @ mad | waar a5t gFaw w9 @ HUGH: QUA
uIPHA AT A afveafy [ omA sy [ ]fass-
e AERT

oFd B

A for ST A
fAed AL
'l'ﬁﬁ'ml‘ﬁ-l, then space for onc lctter, then a8 in MS
JapEr MS

A MsS e ande MS

YRS MS & Ffor A MS.
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TV, 32-33 ] T8 | o

o e gral et Frag s |
TAIRAIT T=oAEA Ague 13R
WA T8 §& AAAHH |
LS ERCE LR LS I (U TERT]

gafianfy | fast & a3 @R qrEd frag g =wfy-
ufgadiisd o emRamd, Al qeuEt wfawa: a3-
agt 93 24, WEA 3§ 1eSA A | W T—gU
aitfer: Seafam 707 7 geAIfn §75 4 FARIA:, T8I
qumd fraq | waar e o9 wEwly  f§ qusa:, ‘ot
AT (FelgIxIgs) | gL ww Afwweafagy:, awnsAd ge-
atfasy [fedd] wowe fgeammmmagd foaliol 35,054
o zafmEdneaaea Trer ATt g5 Aed A
et Sgagfi N3

afsaaify’ || 9g A gataa g3 U wfvad geE @
TG T WAAT AT KA §& | A afa] g g
WEIY FRYT R 97 gUG T | 49 TAAR WA A
QI gUAT A VAT | 99 9--g 0 wfe’ agwdfy
g AW AR FEUTE FEATANHRIT W 1 G 37
A7 3 FazgaeAr FQt fyadisga: guar 91 aq
WATYA TF WITE g 132

? Yo added I m.
2 ![lf%:o MS
3, quafa MS



1} ATHATY, [ 1V, 34-35

® (AA1 A9 A F F asat IqET |

a faeeg o qans o 3 T 1381
YR FAT AT AAET TR |
qieerEAr FfgT st g Rgag 1ga

gAY || A7 qAFAIEAA g ey Par g wi: wAt 3
a3 aga: #4 na:, @ fgur g7 [fr)] 97 wageqmag o ?
QA A ASEAT WA ARG (T | WT T—IA 34
qogar faf[ar:] sga: Ataa: ogh & @ arsafigay
HIRAA: qIOHISTRU fFra: a7 fgeg i

danfy 1 wf g @iyt ndaeRdfifae
AFGE AT AT TAGATW [fol. 33D] W av, A wal:
fawd o Ao gqrfad Qfg seify | g9or 997 ad-
gty Yad A frudt Sasa oy B8 P ) oo 3—ete-
g TFR: GRA i adewdE gwtaly e
Far | i galkar et | g adasde
I8 adt Rafdwry  wd go'fud wega
ffx uzw

@A, TR
a1 T A and B,
aB

o A and B

3 MS
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1V, 36-37 ] T | 93

Tyfeeaa s @fyar WRAEERw 1 |

R FROFIET gaEAEr w1380
farer serwf ™ i Rageey |
FITA A9 qer qfrerfa gaeme 13l

iy @t ek siwlg @fvar gagmd-
FAT R TAT AL 1YY | FAOT Fad: grEltuser e
HTT: HIQAT AT a1 YA | ‘Higloat & aR g3-
AT (ARI) 1R

freedfa | wels oo afgd qur fvad fran mar
767 goq @ Raqwd wagd freer | fatgatsg Qaa
(AToRBIQoo) WETFAT (g (FToU(IRE), ‘RAEAT’ (Hre
317133, BUATUREA: (vTew133) 3fa Ry-Ara: ) wfawa
QI arg—itgs [maa ifgd @ mea & gaisar RAva-
grat atysafy | afy Maaet q fEs agdq mar fas-
fagsar: agarasTsaash aa (ol 3] Awdr afyerd-
QY | WY T—3 WAt s Tel® e aeid aur
fraf gageats amt R@EawR oAfiqesd fawa faan
qrEy [qaswangs] wert gmismdr wfisafa o osgan
gaefy Tty Aasafaad: e

T A epeats 3h: gsﬁﬁmr after tlhns  Ihis verse s

missing in B

1. faead g qedts B,
fma’ or T A
wfdsafd A and 3
W\ MS
a® MS
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8 RrTFTIH [TV, 3839

W tﬁm ﬁm‘ mfﬁ | f~\uunu con-
AEERRFIIT: GOTEAT TASTA N3 and the it -
- - - gins

AU @R |
“PRATPEET FATHISTTZAL 122

ghanfy 1 Cwggdfr gEffy WisRg  wagdm
iRy wreEadd wgeAaw Aty geaa: gfta
#iqeg W "gdre” dq sTo: safsgadat g wsgaE
waIq RS

qeAfy || 9 wgilkaw: A7 afyd awd ‘wd gfr
@ adimg P Ataad: adeld: swegd e, qu
A TEERN AR 1 LA T FIIFFISHA] | a67
sfraaan | #1390 oawffacs waer Aaq fadata-
al: @it afgfugsza vaft | aws@elE AE-
agt: qfgy: @Amesfa, AW QREIEEIE
CLCHTER]

£ TI'lus word omtted im A
aml: B.

MS has a redundant & here

LY

<

MS 1mserts a redundant 8 here.



1V, 40—42 ] T & oY

- mé& ‘Eq &‘ﬂg‘{ﬁ Ei'ﬁa: ' Descrniption  of
ﬁﬁW ﬂ(l‘ﬁqﬁ Eﬂm&mﬁﬁt ngo Il i’;:{)(\;:}a's skill in
e T T | R Ak |

f oy J7AE T FI 1L
TARRA FATOTTAAN foReae |
TR TR w1183

wAanfy || waAmmad afgdr 99; ofea; qengaer’
agaf frat o7 [lol. 34bjarg SR fagas sws)
gafi: 54 g | gafy adts sawafy dat wd stk
Feled@: | Fa: | @ Rad vgrafafirea gufaeT fres-
I | fRgE—yd @' aRdsERdas: afa
fega: nyel

famaAanfy || gaTg: AsgA: Rada sggea g
q3aq @ #Ol: wigah: aiei: Aw Aea afsaa |
AT ARG FU g ¥ f4sAm ‘q e’
(areigc), Trhf’ AT, ‘aTET (FoRIRI¥S) UL

geAftfy | s@w R freaw mawwRd gat:
g qagRa ol owaad 93fy afged a3 aad agge-
g | q@q aafy foefides @a #gaad’ afafy
qﬁmn N8R

L = addcd Im.
R gERa MS
3 g MS
3 sqifa MS,
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9% RIAFITH [ 1V, $3—45

T2 A UM A T
TTA THUAT WU AT A FA 3R
EAaelt qen agdTmEt T |
fafasa1® agar iﬂi a1 ?anmamq g3l
frgvafas %Wﬁ A frera |
Fycifeceinok Bt EREvEnit SIERY
gafafy | o3y udd WU gw: wawm wdwE
Faar angaa arat IFUAT W [N vfF: Far 1 39 q 9
aifraredst wtemare aga: afqe: aawane, Aet g9
glfol. 30 APFEmEag] Rasamwt aafrad: |
geftaf agagan q@rawa sut agad gg gaafafa
[afwag] ugan
mifenfy || wat myA: wewdt qosasy  awt
L wﬂmi oy ad & gmacRd wEtee () aw
il w3 f%rf%ﬁa:( g agar agant 9% | @ IF-
'gia“t aify axt adq =4 q@rEa gt agar SaftiEd: 1yw
fagoafweatfy \ Rgeat ghafaat adiEfegat wdaf
yaai  fegerasd fgvan swwafis 9@w  fgeat

¢ The order of verses 13-—45 here adopted s that
o the commentary  Sce Notes for the order given by A

md B. gz A D R G R

y fafesaa B A 3 3g B
¥, @ AandB

& B transposes the lines of the verse
v AR MS

& Space heic for one letter m MS.
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CRARAAIAT T T |

5l TWHHAST ASTHFGLIAI |18 EI

TIFIATTHE T edd: q |

RIS R IR Gk o CHITER]

THAAFAAA Tagg (" e |

9 AT w0 a9 A oA kel
[fraxat] Rmmatgae swamw ) fgg o@ feat’
stafad oEarfa 1

g g ) 4 fymeagEegTer weTan 95
widify aaw: anfaea Wyo aqg:, @ aevavagr (=99
A9:] FINGFET @A W FHPGA ATAT AN
[INAT |95

wfkanfy | segwa: #@a’ wARE 9T 39%-
a5 wranard fadf[gla awaaa: aegadidang
gA: FEET gEI: ATAT A(fol. 35b|A0 gatadr am-
|THH (199

qraffy (| TRUET TRA WA, TR A3 W1 35 279
agaw At gt fad qmr fad fae@ed awam w@
gmad: dArEarwy *fad wgw Waw® dafes &3 ) war
ff gowmwEm gragatit @@ sfgea | mE
Wa®  Raqhganmagdes: | wfeg el
Bifsda - B
fraia @Y 39 A
faafzat MS
e for BA: MS % C@@@Er MS
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frodisit g @eret A frafer |
T 77 ' JETARrERE | v
qfed: afgeen #fag aasEif |
AR gF A7 QR A | e |
A T aeFn Fata fafad AT |
|7 gAsagisa; e dafafadaT W
(atecR) @Al gamwAr wfqd dafafy @d  gfa
s || s |
fgenfy | Rrafoesdt smawadt awt nffog @
geaial rgwsd} waqat [ 99 ] ageEedr gegsa-
frafredt zager v gdt sdqdt awEt ot gza: |
Flgad yegsw:  agfow: Wswad freodt aufam gfa
QUWHRYAT || ¥ |l
Rt i dargRa 34 o wavaRfe: gifia-
wd: aftrft wafdar | fRgar—afag  wxg affad:
rRacagaafyd: wffic sasar gadmr | 93 33 Q
qfareas ax am: F@EAag:” |1 Lo N
aeafy | PafadsIA g #dft afy a@q @4 A
T[fol. 36a|f weitshy wgr 7 ff Wfy, qEETEEE
HEAA qged qWIaE ar foear eda S@aiswEani
qF W qETra 0 oLg
. owd A
qf¥ &: A, arfad: B
gA
FTEAT™R MS
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FmEdEdt MS v YEEmgaE MS.
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GRS HHI "T’Ji qtf\ﬁ" mm‘ Duryvodhana s

army finally

T T 7 o T R A 14RA e
TRl @famata |

A TRAAEAET  FARAIA R 1| %3 ||
3f wfy TR Ta-

wEfie fgw ™ fge e |

F andaf® 1 wwunat ggeawat  afgdr ast
wat gwPrtfafy @ waw | PR R —gfad ot fes w0
gawErat gemgume aga | fad qur agunaw g
gt T WO AT | 4R 0

qicarfr | afead (EaeTgdl  aguaar  Ear
fargar  FeEar w9Rq a@EAn afkat awmaazt an
ga=al qiIaEt st warg gsgNat at gatewt anfygsr
AYAAEEITIAE AT FAT YA 1l U2 )

FRIAGT @TegIAAEART — g || 3R gatwTwmy
9 aufer AAFAT qoe:  qued: e afgge
wgq Wi @< g deggaugt  gerEagst
fifgaeE S swad: Refoafuat atenfirat s [ar)+a-
gfe®l sgefrar fifgem | ww® ategwt  gifge-

{ 9 for e B.
faaa B
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AAFTAC AR a-

wrREAr R R kel

TRefiTea I qzErfar WE

gAmmTasE Rt W |

IR R LAt A ataa

FARA A Z77FAA1 zha Qe (uul
T ARATEF TR WA 1@ an il

AACAGRIERT | GAT 4F W [fol. 36h| T ufq@eaatanfa
amTtguesihn afkafy, Gfrd v & dafied: |
gitqauegr: 1wyl
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W [wfed:] wafn g dmg wad’ awfrag ) zer-
[avjraTag —@g Ada smly: SO FFT MuATAT ST
gAae afrder dz0w sfeAn awaar gRar fida wggan
wignar gRan: wufaa [7] zafea 7 gawas, #fy g wawsa
QF | §E-UESTST AEATEGATEN. | AEHRC IR LU

gfr Krawarwat 9ga: @@ )|

BRI A ; AIATH 3
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|4 B.
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YT q e At reroos S the
QA TR Wi AETEA 1 enemys sude

Tl FoEgAeE  gfan®

Ru @ HfwRT 1 |
™ fRuer gefrgian
ey & e ST Rl

wRATf (| FATAEA AHERTE 71 graggaeita
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shETRIAg—wdRfE | 3 90 g qgEEawa’
ameRTacly [9eg] Aga st 9 [fol. 37a] fawng
sty gfar: aFaTfiat ) goATH TR TWIAAT wsfz-
aftar: wrafradgr & An gdfn Rocfe ga=g ) wdfafy-

¥ B

ad omitted n B 3 gfwar B
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g WMS ¢ &R MS
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gt S st e et e |
faadma: swatfy g FaveTt o faeg & 03
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w3 a3 ax welt fror b AR st o | g
AT ufif ammmma: and @ q@Ed @ | ARl ag
AT TR a7 9 wAi[q] FITATANT FT &
@qy wuaE [wdied wifgan] | ey sg@r @mad g

afireat MS

4

QU

ER T
¥ qfEsAa: MS
%

8 & (or ®) Fataat Wwaraat MS v g () MS.



V, 56 ] TR G o3

MEl @ O S R qard At e |
£ ZAAAASTIiE " qAG Gl 4 T q7@T 14
fEmrEe sTRe aR
FOg T gud e A |
g T T
Anrer Ay AR 1R

ARy | F w0 e WS @End (1ol 37h| fr
gl ARA @R A AR | FHAR gt U g
e oAt (o YD), ‘A AT (Ko JTIRY)
3fy wewwfiy: | wEr gatase g wRAafyd T
afy ey | wxgE: a1 @@ qw@fy) w@Emw 9 3w
g | g8 WIg HIAT GACTAA, @ | T AL -
FHIRWN AT TRHRT NUET TTF g9, G gatas gy -
ar[aJafa na

frdenfy || gaeameed @t | ‘q0e? (Fe 5N 3R
3 | 13 &4 fenezer frafafad w1 saaer act gesa”
3 77 gEa; @@ TRWER SUd 99 AUy, @F gfas: |
37} TR aqAARaET & Wiy q@PRAy w7 fadae:
aq awe | gt wweEE D gfr aia) ast we frad-
ara; @ St AsEEE: 191

T A.

oqaTd A and B
*FEAY T A
MS has 938 F&3
HSTEATSH M S,

IR A s



=y EAC LA pE g [V, 78

gyt e e e

ey poaEs R Al

e RS RS NIREE

REISfE g T @rf@at | v |l

AT
ET ARG |

qufy || Ruwfieasa: ofgagesa s qar agqn
g ura 7 A 7 991 B weng] nar | wwwRa wafg-
QTG | & FRONT AQFOFAE  TqAIIN T9F-
[fol. 38 [AgI=TO™ g8 1 q@ifada qqwaa Agista |
DNaikmwivt @w@Emd Faamfa adman anfed)
aR@maget g8 adad 5 wfm &l @S-
b AR

samaRffy ) § gatm gaiea saeaRataedag:
VAYIAT; HFAAW: A9T A@q WA ALGALIARTA
gRouElia M IR WEy 7R g8 TAEREaTt fied
Sftdq &« §ga1 gamwa @ aify gaw aufrasas A
qRYSRY 1 gaka gam Aafag’ IR g9 sl

¢ @¥aB.

2, B transposes the last two lines

3  MS.inscrts a redundant & here



V,8—10] TN | =y

AR TR IR &

T A FAET GEANFE el
fufd’ = mEws A

Afd T T |

qE T ford sy
o0 IR E £ HE <y o AT
Fifd A T AL

0" AT qAE A |

frdteatfy (1 at ghafst aqmt @@saat

queawd faafa’ | 4393 agafamsnae ga gfy Seqe
A%AE Fafread: | agr waAg wegat gAnval gogarwat
A’ = fawfs’ | aer adgFeng wmfygoamdmung v |

agr

ae fifag g weldg d: 470 @ amed g

foaq scaatgaq” | qwn 4 fefaar awe: | @osdtAe
ustgaftgar: | qer  frman Kaod (o) 38h] &€
Argertg ged: [qea:] & afy g 1<

FATden X | KAt @ TgAt 9T A3 QWA A%

afa B

B

A omuts this line.
fafra aderay dama Ms

[\ MS



&% HITHRIIH, [V, 10-11
IR(ENELREE R
Terfea aferRa mar il go
Fo At T fRFe-
TRIAART FERTS: |
aer S a@g dan
wANAT ATATET FEerg 122

41 ghifge sefa A aagst @ a sof agna
ghrfodr ussfaagma:  FRE@Eq USgUEAdST: a9
aftngfuft sfka afq ar genrs swedstfa amfea 1 g0

FAMR || I@wEIE  @wa war | @ gfafgw
mafrmae: A geegd g, aafedfedean
wakra, @mae: 3R gwat wEwdaR aa
gfafgee faaran: ] fean, @g awnege, wigesas
KO AFIATEYE qgReEAnet fang frgeean
G T T g gy gaa: FEqIE wgar
gEIAtAemR 28 Q@ & CNR: R & I |
QUEGEAT T8 AUIAAY, | TIAAA  SRRU A
Q@A HATd  HAgEWT  smeageaEst  saat

{  BEOET MS
3 FAMS.

3. MS mscrts a redundant 8TRTq here



V, 12—14] qIR: & =8

QLGOI 1 Ol O G
® A T2 GEAISEAL T |
T I TRORATEE:
w4 T A TR 123
TEA AN YA F awd ey |
a7 W i ﬂmmﬁm getcseict MIREL]

T8 & TgAEeena
gAfa e fen mefa |

amliol 39 Jfsqed wd 4 @ amfa | sygr@ed gt
qEEARYT, AAAAR Wa: 198,8R0

afyearfy || ag fad md awaznafy segyat g
ofdsty mfgady [we] way wgat maEn wnd %3
aad @ ag Al sfwda @ g | os@ gt
wady was  RAewewd gat | ss[E]Y @t
frm e

a @ gfv i g galaa aa |y 9 wa wafa wfyarsga
gd gg 7 sqwray ) amfy fear & anafa as wafy

ofaagea NS

3 for T A

ad B

oFAA B

wat@ B

fafufa B

g g MS

Space here for two letters m MS & A MS
fo FWMAMS 20 Space for onc letter m MS

i 6 M X X &4 v



o FAFTIY [V, 1415

it e e

FOf & fFrama 7 e 1.0
e s

A qreR R |
qafe: famufeda A9 A
Fanfemit FefafR goia @aa 1 24

afNly siads @ Wigat diwda 99 R[amasafy
sty | war g4t dwar wagwes @ a3 gy wed |
safw | susEFE: 1 18 0

o gy 1 feau wnat wwier 7w, ‘g
wiimgRmEn (9o 9i93g ), wat furegnd: | @ St
ar gaerafy fawgnd [ szaer | mzat 9g: soEafyR
wffd 7 el Rwad | ag1, sogEed awsgay, §
fowgnd walqy Rawuiwie wedr §: geE 99 T
[fol. 390 luaaifiashed @ frsrend | & 8gan § wfde @
a[a] qaq Srae O sk faay | dafeds at«
famaiad: 1 awify gut gat fatacat gha gl [f4)
QIq | AR FAA: ) Y

2. Tlus line 1s wrtten on the upper margm in A but
only as FIR A 4 Wima:
1 R 3 o0 for oWWe i A

3 At MS



V, 16-17 ] TN & st

ORI @ faaga fre O

awig " Tfifiee T maer |

WERL" A § T agge-
T}hﬁ(ﬂﬂﬂﬁ'ﬁaqmw He&n With  the ap-
Tfafy Rt g e e “Fem
AEARTATE O e | closed

g afaera=2d A
73R famaaeand 7eT 1199l

ghienf | Ssgar A9 wd qafiffas Afrsaa
warg " gtz g @ad 9 fagg fagd wfags
q WEIEE qmAwar: weafd weages anftty gada
WA fangaigd o ar g 9P & Wy s | Mfgda
waweT fggqag  wegeR T [w)idc ® W si-
g | wgfidreara: 1

ety | famfy anearfy qaife aer $ext we-
war falerd qe gatawea agfa fafaafed i ang-
AFAT TRARA, HIGIHAHY, TAT @WAT WIS
wRTmeaa fred wi Rl @ ganf AT waeg
frs | gRqamm=zeg: 19w

&3 .
aEEE: A
gg:° B.
TR B
T MS
I} MS

A MS

o | MS

R

N G »m X o€ ¥ v



to RNTHIT [V, 1819

HY 9y A RAWAAT qE FEATTIREAAfRAt 7
yafyfazm: sasfisr 9 ey c@fud o fFarneen
gﬁ ﬂq@ mw“ﬁﬂ]ﬂ Finul  henedic-

tion of the poet

ARAUHADIT AMRAAEH | to hus patron
9 qEYFA AR
e piip it ic ML
gt Affmafifad’ Al wwe o & |
qaqgarr =40 |
waaifX || wamad walifgeza: avaagaegy,
wiagd saelE Rovaweaiffer® @ galaee: we
fafrgat gyt Fwwamte gewfoardiat ggaawar
WIRgETIEdy ST a5 ¢ RAred Kagaar wand
W gTg: lltcl
gEitafaeTa f Iea e AfyTat SRS aaaaTTe—
T AREANIYd gurayAifaagaes athpaat sifyaat
gui=ad sifamat ar aa wigaEt A0, gfa FEmfamar
WA | @Y TRARETAAT: §XAN W AT @ 791 @A
79, g&7 RS | AhEra—a ey Shaar:
Argaan wiyaighh:, @ et (Fo3Ivic), aighn-
qEw way: | ahy A ady foaa gfa ngen
gfa siFARRawgaat Srawagdwat aaasfiE-
it esA; |/ |@wm |l

afZat for this phiase B

¢ qfigagamnxp .

3 WIIC: A 8 dmsangin B

. °HIATo A. & Omtted m B

s, sWmaAt MS & Bwnttenum

&, Wfiwra Ms o The MS ends with #ofigfi:
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L1

I 2

NOTES

ST=8arvananda’s Tiki

MG A =Margmal gloss to the manuseript A.

Commentary=Janardana’s Commentary.

Canro [

This mahkakarya has the unique distinetion of com-
menemg with an @il-prelude.  Of the three forms
of prelude, permutted by theory (smi’riwf‘m ﬁﬁﬁiﬂ‘t
qify a=g@y, Dandin 1, 14), all the known standard
mehakavyas begm either with wamaskriy@ or rastu-
nurdesa , and the @h-prelude s practically unknown
m the Adoge, except in the rttpuha. On this question
see our Introduction, and JI.1S| January 1927, p. 109,

We have here two benedictions, one referring to
Stva (1, 1—3) and the other to Krsna (I, 4 - 6).

The MGA accepts the reading GaRASZL and
explams the phrase as : TR B&Hgﬁﬂ 0e ae,
agT GARAT AGEA FATXE GG e Fex| The
substance of the verse 1s given m tho followng words .
HY WT—ATETAT WA gTALST FERAC gARASH
T:9E (A ARG aE AN AT S agaet
sty fovts@sr @ s
fmftarEe odar: @ @mow @ At ax
FEAfrawig | Tag® WA qad T etafa |

wim-ag (MGA) 1 wiEfar = wafteay

(MGA) w&m(ﬂ‘ |tf‘xmu-d"mf¢ (or r&ag

1. gafEet MS, R, @A MS. 3. 6FFRa MS.

8. Indistinct in MS.



I3

I, 4

L5

& NOTES

ST) #nk: srrera At A:, or Yhaaredy st Rwdr s
& (MGA) 1 ST explains Hmﬂﬁﬂ'ﬁﬂ} e |
Agreeng with the commentary, MUA  construes WeRE:
with m, but (agreeing with ST) 1t also suggests

wefesitra: R | g = greeen (1)

If the reading ﬁ:GWls aceepted, it would, when
tahen with &, mean *“ unobstructed”  But ST,
which aceepts this reading, construes it with IFAY and
paraphrases 1t as FRAEAH; at the same time 1t adds.

gty o ey |

The curious reading FRAMEIAT is given by the
commentary, as against A and B as well as ST and
MGA.  The dervation s apparently  from /&
@3 A, gre = 1 Q), added to ﬁm‘m, and the word
would mean “extending over or covermg the three
worlds ” (SRTAEIATATEEAT), as explained by the com-
mentary. MGA and ST, however, aceept the reading
fr@mwaar, which s explained respectively as ﬁﬁ-
Fewan and TR g |

I = HLATIRAT (S1) | FITNTEH = HIHAS-
ang (51

MG A explams ‘{aﬂﬁ as JaT AT afidre aq,
QAN A¥T, wlich  would justify the reading
TEAIA0 (instead of TWNo) ST also reads FEAIo.

The adjective clause S already quahfving g@4T,
the word B (as explained by the commentary) loses
its force.  Tlence MU A suggests WO qualfying €T

f. These words are mdistinct in MS



L7

NOTES 8y

and explains 1t as AT WAE | AW, Similarly
ST, aceeptmg AR, paraphrases it as TEATE,
qualifymg F&.  Our author appears to have used the
form &t in 111,10, Cf. also mﬁmﬁz{ﬁm:,
Raghy® i1, 51 (ed.  Nandargihar, rcading of MSS &
and ®&).

ST explaing SAQT (AAT) as TFEIAT, hut also
suggests FAAT SWTARZT g1,

In order that 1t should hea proper yamaka, the word
famg i the second hine must be explamed differently
from the same word mn the first hme.  In both places,
however, the commentary texplains it as T T MG A
explams the whole phrase m the second lne as. -
ARHTE @ | WEATMAAT wATE:, W TR,
ARTHT: IGF X § 471 | HRAEE g gdd 767
¥ TN, TG FASEITA™ | &rsfy et
T FTHAAG T | 730, HEASF: 97, a9 fAmg:
T/ T This s ingenious indeed, hut it does not
remove the difficulty with regard to the  yamaha m the
word oﬁ!:r(, because MGA  omits to explain Eﬂm'
m the first line.

[t 13 possible to sphit up the second half of the first
hne as mrhaufm+wa‘mﬁm., the phhmvm
ﬁﬂK: meaning m:. But this 1s not happy nor
grammatically perfect ; and one of the difficulties 1n
accepting this explanation hes m the fact that m the
following verses we are told that the king was actually
engaged m many a fight.

The fact that the commentary fals to esplan
satlsf.wtouly the word ﬁﬂ'[ as a yamaha 15 1ndeed

{ The commentary takes i a’ﬁar with &t e |



3% NOTES

noteworthy. Is it possible that m this word we have
a covert allusion to the actual name or designation of
the king ¥ ST scems to suggest this and gives HTST-
fram s one of the nanes or a biruda of the king. 1t
explauns @a wt’aﬁtmammm@mﬁﬂétmﬁaﬁww—
eI | WEHRATgam T wed fma In the
present state of our knowledge of the political history
of Kalimga anterior to the T1th century A.D. this name
appears strange and untraceable.

But 1f the king did not belong to Kalinga (see notes
on 1, 21), the word =g naturally pomnts to Vigraha-
pila of the Piala dynasty of Bengal — As our poem must
have been composed hefore the (Ith century A.D. (see
mtroduction), 1t is not tmpossible to find an allusion
here to Vigraha-pila I, whose uncle Jayapala 1s said to
have made an expedition agamst Kalinga (see I, 21),
unless on other grounds we can refer it to  other
Vigraha-palas of the same dynasty  Dut our data are
too scanty to come to a definite conelusion.

ST displavs much ingenuity m explaining wigar-
StsfmE 10 the sccond line. Tt aceepts the two inter-
pretations of MG A but adde some new ones The whole
passage runs thus . SEATSREE 10, 9% @ | Aigasficy
MRt SAAAE qqAE @ qur| g, =@ AW 9
1 | a1 AEgmRed ot AQewr | wiig: 9w, av swt,
ARTAB AT AR AWy, asg Gag @ e
TEq | A9 | wd7 TRy gfaan | g, wig: 9 "
qeq |rsfemre: e, @ 1@, oA | 9w Qw:, s
5|, aIfTag 1 At T @ auan | 75y, =/ et 5
TR Sfeder  €@isw: SR, AQemiT @ |
7T, WE oy €Y a0, e aeeR TSR |



I8

I,9

I, 10

NOTES &y

WX is taken adverbially (7 R afe ) af@T
AA) : but ST takes it as an adjective  (neuter) quahfy-
ing A and meamny FIYFAH_ | TTARIAT = ﬁi"\m{?
(ST).

The remark TAFSFIA in the commentary 18 not
clear, unless it refers to the poetie figure called 3%,
which consists m the deseription of supermundane
prosperily, greatness or mental power, or the ex-
plotts of a great personage, represented collaterally to
the subject under treatment  See Dandin w300,
Mammata X, 29, Visvanitha X, 995,

e q— e 2ARE root W means *to make
thin” or “ to sharpen.”  The meanmg of the Tmes would
be . “ The multitude of the king’s enemes not pereeiv-
g anv support (HIIAT TEASFFAAH_ ), went to the forest,
feeble or unprotected ( HAZH ), making the waters
thm ((%q: 524G ) by their enjoyment of the springs

"

(of water).” The yamaka 1s possible hecause the o/ €

and »/;lﬁ'{.:ive us with the affin I the forms &G and
®"a.  The difficulty, however, hes m the ¢hsion of
cosarjuntya of | (ecusative plural) i the second hne
taken with &I, which this explanation requires ; for
the phrase in the text 1s HIE (and not TG 54q )
rhyming with Y@ derived from A/E—ﬁ: But the
vesurjaniya may be taken to have been chded optionally
according to the varttiks @I TR &1 framiat s
on Panni vui, 3,36. We have an example of such ehsion
given by our poet humself n 1v, 25 in the phrase qggrest,
which is to be spht up for the sake of the $lesa i the

passage into q§ + Xt (TF®) and agw: + &t |



L1

% NOTES

The yamake with & and & such as this verse
exemplifies is allowed by theory. Nami-sadhu, in his
commentary on Rudrata (p. 37), quotes this verse as an
authortative 1llustration and remarks: mﬁﬁg
Wﬂtﬂﬂmﬂm’kﬁﬂ TR | Bhatta Gopdla in his
commentary on Mammata (ed. Trivandrum, 1926, p. 77)
also quotes and comments on this verse as follows -
o SR FAgTRTerendt:  Tiemalgey
qrAwTeTE, fedd o | wed aitwgen wiam-
AOfrET o FAA gE | RRIEH— NS
YT WITATGH | GAgE  wgan—fracandtd: s
affe Wﬁﬁml{% arAE L Suntlarly Blioga
m his Sarasoali-kanthibharana  (ed.  Borooah, 1884,
p. 79) remarks on this verse T ‘SESEAY ‘WIS
T’ (R R veEd a1 Bdaagdenagmt awd sl
WYL TRTrseanat a1 skaaiy s e |
A sintlar mterchange of & and & n §lesw s Lo he found
m 1, 29, These two consonants are pronounced in
the same way (c.c., as &) in the Eastern provinees, and
thus there could be no - phonetic difficulty. This may
be one mdication of the Kastern origm of the present
poeni,

ST accepts the interpretation ¥ H{ﬁt&l but
adds another ingenious explanation : |, A
W, waa WY, WWA! WA T@ AU aq
IWA | (EA-AAgeatafa a1 The  word
WESFAAY is paraphrased ay QOIEAAH, while ‘§F
WAL s quoted with reference to the word

W@ |

Tl = Jufaagl FRguNAEERaE: (S1).



1,12

1,14

L15
L17

NOTES )

The substance of the verse 15 thus given by ST

FARIRAEIRANAT e quR adaEiRg
sag A wm: |

A (commentary ) of Katunts « con responds to FF |
-~

The commentary does not explan mgf‘?;ﬁgﬁa-

T, which 1s to be constiued with both the wpumana
and wpameya. 1 explamed m MGA s Forargfgs
gRagaat FEA | The commentary 15 also not complete
m its explanation of TIFAF:; for JATD 15 only a partial
explanation, and the word R mdiewes that sometling
18 sand before (wineh s now lost m the M3) 1 relation
to the wpameye  MGA explams SR qEAAIT FaAT

At fitateioE, dEn meaasdt @9 @, e,

the constiuction \\wnll he: @z [(Wl’] e (-\'ﬂ'ﬂ)
WMEET (= AggEsaat) v (=7 o) @91 W1 Ths
use of M may be lustrated from Raghu wiy 14 1 fi
FEBYTAE ARTRL L 1t 15, however, possible to aceept
the reading F&®:, and constrae the verse as ATTYL W
IR S|/} @, the other quahfying clauses m the
verse applying both o the epamane and the wpameya
as before.

The expanation given by ST 15 much clearer:
ALY TFT AT AR QRAT AR AT T | R
A —ag R Ranad: | mrg‘qﬁm‘t FEE gAet
A WY & m-—maamfamﬁ e
wfvedtsgifaat demedt 37 @ aq 1@ F !{tmw“tm
qaEt wIf |

grrta: = st (31).
ST ety 79 T A, a5 -

aﬁm’fa%d% 1\1(,A with wmeh 81 agrees. MGA
13



118
1,20

1,21

1 NOTES

would take ¥ in this verse in the sense of I, and
not upamda

ST explons F oy JAAAW T, but also as
AT, explaming the word as ST ATFHG Tt g
FRTC: | WEADD 1 explamed as auﬁsaaal

mm—-mnntmv Qs Eﬂ" wia ﬂ'@ﬁﬂa\l
wRfr—adarama & (M),

qaEgIa: fagma, JAE—cvplamed by MGA as
WA, JeE ORAgTgedE: | gaerer RS
TEFEAGHH | 931, WA 7 gEn | gy
TR & (Mo 3 111 ) | a@ G gt Rrgm
0, IgERa: | g, (! wrgfwE e g
gor ] Taa xfq |

ST explans fagm as SfAZTA, and on = (= !fﬁﬁ),
it comments . WAT ILGAT TR I R NG IR
X g But it oas possible to explain R as
PT, or XA, * conquered ' or * defeated.

wiawa—has been construed as  STAEITTE (MGA
and ST) or SROFRAETS: (commentary); and tT](‘ hnes
have been nterpreted as 9€T WIYEF: lﬁﬁlﬁ: aat
quft @&, .o, ' from the hmts of Kaluiga, the ery of
approbation of him spread to the whole world (because
i his conquests, he did not uproot the old or famous
princes out of pity).” In this case, the verse would
miply that the poet’s patron was, as interpreted by the
commentary, the king of Kalinga. But it is also possi-
ble to take g with WIFTA:, construing the first
hine as fam I g=r ‘E&Fﬂt HIKLA?, meaning



I, 22
1,23
1,24

NOTES &t

“the cry of approbation of him who did not uproot from
Kaliniga the old or conquered princes out of pity spread
to the whole world.” In this case the verse would
apparently refer to a conquest of Kalinga by the poet's
patron. The difficulty in this last interpretation lies in
the plural number in FA, which would imply more
than one prince in Kalinga ; but it 1s possible to imagine
the existence of petty prineipalities in the province known
as Kalnga, which the poet’s patron conquered, though he
did not displace the princes whom he subjugated or oust
them from their principahties. The question of interpreting
this verse is important . for it will determine the question
as to whether the poet’s patron was a king of Kalinga,
or a king of another adjoining country who conquered
Kalinga. In the first case, the poem would belong to
Kaliiga : in the second, to (rauda or any other province
adjoining to Kalinga. Prof. F. W. Thomas, 1n a letter
to me, dated October 5Hth, 1927, favours me with his opi-
nion thus: "“1In the versc T, 21 Iincline to the second
view, according to which Kaliiga was the country
conquered (kalingatah could still be taken with ksifurn
gutah), because the poet would not need to mention the
king's own country by name ; but of course, the yamaka
may have dictated the mention of the name. [ also
think that siddhan will mean pfan, as you suggoest.”

qgm::ﬂgﬁﬂ:lﬁma=mm”““\)'
MGA quotes  ‘ATeEsiY & AearTy of Frwwaay |
W:mqﬁa (MGA  and ST). Hfrdy:

in the secondiline is explained to be 1 the ablative by

M(A : RAY: SR, A4 Gafiay: |



1,26

1,27

11,1

00 NOTES

fafrRam=er TE—MGA  explains : ‘{é’ gferft
waRf AEE, Wt g dtrerffe ae

q =¥, T4 | ‘T q0 391 TR AR (T 3181 8) |
saRfraraft = sguetmasa (51).

wanfa: = goRe: | g = gafean (31).
HITIAIAM: = FATYFTALEET (MGA).

Carzto 11

gRfaS —wNd: @tz T gAfzIq 74 e
fhrd, sAm@mRfR A (MGA) | wfids s
vafziafs: gAufts 4w g aegadmr frmd | o
Faff@y  afesawiisika | gaEshaaE)-
ATEATHRTG wﬁm&ﬁr warg afaa Fad, qm“aat o
q: R of @k | Gie SRS g st
7.d, Waar ézu&a aat wfada gw?m‘tssgmfam
THIA( | wﬁfaa&aﬁ;{ wmaauammtmﬁaiaar
THANT A ety (3] o, amafay Sl
foraa g (31).

f¥ aergaTSat zﬁ-srgqrtm TEHCY AREIAY
T wadfa megmra: w7 a3y gufagmmt& A |
AN, AT (N1 |

('t Bhattt xxii, 34, for a similar self-hoasting :

wEreRy FEge; gRamey |
a1 gawmraiay  Rgfgaa war



I, 3

I, 4

I,5

I, 7

NOTES 19

ST reads eafrenta = aywaify staam@f® 1 On
qEYY:, 1t notes T AHTAWW dteafyfy, q@:
A |

/IS lLieve refors of cowrse to Ziqgt

maﬂagﬂm—~ explamed KIW?W hy  MGA
25, GETEd g€ [ yFfaeifamTdE S
qgvd  FUCRAARKEEFERE  qar &1 | lhese
T s (ﬂ?‘i‘: ete ) are enumcratol an the order of
thewr colour (& ete ) AWIT&E appears o be the same
ag AWIHK, vhiuen 1s evplamed i the <A as -
AREE [Am = dew] @ QifEeddy; gt o
saa'q [wfamafamate gitxe); axa Eada Waagy-
THIYAE FAFTH | In medical wotks (e, Cakradatta)
there 15 a wentwon of a ﬂlﬂ(mﬂﬁl, a powder efficacious
for wEWt and F@FTT but this 15 probably something
quite different.  Itas not elear as to what 18 mcant by
FEHT, prohably 1t s qrar (=Eﬁ§'l) whieh 15 vellow in
colour.

ST explams fmﬂwﬁ, ﬂ'{ﬁ ﬁ’lﬂﬂi’ﬁ&ﬁ{lﬁﬁm
AT AFTTAFE CFI@ e qaza @y 93e-
qH | TTAT TATq aur g4 fie qulsmaged 7a @t aqn |

MGA explams %@ﬁﬂﬁ'ﬂf}d as quahfving ¥4 m two
WiyS !@&Hl fafm qﬁif&’&m’[ﬂa | o ﬁ'ﬂ{
afteaar |

ST suggoests foI ‘1’% another explanation of STHFG-
AEUEA—AR: e, AT
gar &l The quotation from &S given in the commentary
for explaining ¥HU@TA (which 15 also quoted anony-
mously by ST) is not to he found, hke many other



11,9
1,10

1,13

Lo NOTES

quotations from the same lexicon, i the published
edition of that test. The same quotation 1s given by

MGA from Segagv@E.  This leicon may or may not he
the same as W@a (also quoted by ST) or &lm@a

mentioned by Zachariae (Ind. Worterbucher, pp T, 23).

AP TS — (IR, TPIART ST T & |
gz TafRaraen g it ad seRenae
Rfrgwafa @ | waq agmETen | wwhEa O,
a1 @R~ TgraeiiaY | sasfiarnt wevaEsia, s
T AFIAFR, FATCA | [TAIGETE A T qrEd
FUAH (T APIAFY | F@AT SATCEAT | ‘T4 Ay g
ant adfwe 22 @Bw © Q) | agmE S
stE AT FIPWETSA N (ST). But TR ST takes
it as quahfymg o®AT and construes as AR + HUFYT
(FFgTn).

s —adafgraaae: (S1),

AR &t 15 not expressly taught by Katantra,
which is generally followed by the commentary : but
Durgasimha i s ity on & atuntra, i, 4, 34 would

explain such examples as S avafyEmy (Wga: e
IR IN).

et —f 7 wTfiafify tdarTReEn R (ST).

MGA would construe Refregrat et (=grelt), and
take '{W’f as an example of ISP g, quahfying

Resftegram | So does ST : & fasfregr Rreq—yeat
WHRY Iq&RaT |

WERIHAT = FTE + (= FF_of Pinini)+ WA
(=2 of P '
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NOTES o}

{ewaedt = gEaedr (ST).

& quoted in the commentary is the lexicographer
oa?®,  who 1y mentioned by the Medinihiira and
quoted by Rayamukuta as well as by Mallindtha, Sivarima
(on Vasavadattd:, Bharatamallika (on Bhattr ui, 14) and
other commentators. e 13 agamn referred to 1 the
commentary on LI, I See Zachariae, op et p. 6.

HAGA TARF (commentary).-—Dandin classifies yama-
h« mto two broad divisions (1) TR (contiguous) and
(1) =@AE (non-contiguous). These are cxplamed by
Tarunavicaspaty, Dandin’s commentator, as follows
quiraleaafear seqiar, quisalaafgar s, e,
repetition of syllable-groups without other intervening
lelters s SEAAA TRF :, while the same with mtervening
letters 13 0T A,

RRATEAAT—It 15 curous that the commentary, which
follows and quotes Katantre generally should here men-
tion the Pammnian affix #4F _which 1s cquivalent to wiq
m Katantra.  The affix ﬂrﬁl has been mentioned 1n
several places 1n the commentary, eg., on II, 13, 25;
V, 19, As this part appears to have been added by
another hand 1 the MS, 1t does not probably belong
properly to the commentary. The Paninian rule !Tﬁc:
m FATH= (i, I, 11) 18 equivalent to Katuntra's
Eﬁgﬂﬁl /AT™ (1, 2, 8).  The derivation of the word
in question appears to be zﬁra+m\ or )+ 1.
But MGA and ST explan the form as WTATEE, |

ST also notes: HeRAr fuat *iﬁﬁ@ﬂé wify-
mms |

I« mmﬂﬁ ote.—The first mterpretation given
by the commentary with the help of E’W\éﬁ gt



11,19

11,20

1,23

11,24

1,25

Loy NOTES

seems to be far-feiched.  The Varthha sqaet sH@-
RrRT@ & 15, however, not recogni el by I\'(?r‘\rmlr«r. ST
expluns the verse o follow-  EEEIR aq ACILRE
HITAEATT TG HWET AL AT AL U, T
HE @A & et Aty afe | awfvgase G
A | somE smargaa Aty | s,
FIAET 1AL G N E:@E0: HEld | Ha: Fg a0
w fufg | a@ Fwgaer - @q @@ gxmE (w5
waFIA fga: AT AggeFarr FHgchiyasr W
gTar f§ st v

qreqt fad afyAt, Jamaly fd ofyay , edwce
(MGA U ST appears o aecept the readimg a1
FECREFAT anl ovpluns gt fifdFwr, gEdEgarn
o YA | T afar i afgan |

g RN — S Sg iy g
ArgeRy e wed gyidfa, atewawan (51) |

At —y@AT Afyg a3fy wffay (S0

The rule HERIAY 15 Piinmian and not Kitantra's.

gfiqar— (Audius) FEe0E SEFIAPIA @

ST

( .)\"l[ reads GgafaefedT wud expluns grafaar-

sfraa frada 3:@9 waa @S|
MO construes dhe last two lines  as: qRAT

QAR AT FIAW qA (T ARSI WA
Faf@am—"The form should have been Fufeaaq
(neuter) accordng to Panmu i, 4, 23, The 1rregular
formation of this compound has been defended or
commented upon by a series of grammarians: e.g.
&femenc (ed. Syamdcarana Cakravarti, Samfsa-pada
344, p l294),mﬁl(ed. N. C. Chakravarty, 1900,
on 1, 4, 23), MERATT  (ed.  Benares, 1888, p. 346),
FUIWSATRTY (vriti on VI, 3, 80), Temiferft on fowra-



NOTES Lok

&Y 11, 4, 23, Saranadeva's Tz on ii, 4, 23, ed.
Trivandrum, p. 50. ete. The general ground of defence 13
that A here 1s not a synonym of THT (Wﬁ!ﬁ'@ﬁ
ﬂmﬂ’fﬂ:). The Tattva-bodhund vemarks W%f\ﬂ'{—
ar qdeat eEvmfate  agER $@ 9EE SAdE,
‘WA FAITR: (YHA FlIAH, A | tf‘aatmg—-
mvﬁmﬁtﬁz uafagw:,  darw Aot g
This Iast opimon of Raksita (who appears to be the
same as Maitreya-raksita, author of a commentary on
the Nyasa, called _1nunyd@sa) appears to be 1 agree-
ment with that of Purnsottamadeva ( AT, loc. et ):
‘quirgamaaedsmm’ gfa g fageigaant awifaay;
while Bhattojn Diksita in s TERATAT contents himself
by simply quoting the opimon of Raksita  DBut 1t is
noteworthy that, in spite of the dieta of authortative
gralgmarians, no fegwfEasT can be percerved  here .
for the word Af& in the text, referring to Virita in
the context, must be taken as a synonym of TAI,
It 1s possible that none of these later grammarians
thought 1t necessary to consider the passage m its con-
text 1n the poem, but explained 1t as their fancy dictated
or merely repeated what earher grammarians had
lard down on this point.  The first explanation of the
Tattva-bodhini, however, appears justiiable.  The vrtts
of Supadma justifies the usage n another way : L1
‘ifreanmaa’ ofw, qregeefaamata grearfiar
™l The commentary, which follows Adtuntra
generally, does not think 1t necessary to comment on
this point. But ST remarks: g m tfa
wqy, JUfaEAIEaT nﬁml gt feqa: wﬁr&w
gt @1 | quiarETer @A afa qefvea @i
(First agHitfY, then wAYTY.)

1L
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Lo} NOTES

Canro IT1

HEETART = A TR 9w A Hgugy (MGA).

frgd:  qefRmamERGARA:  and TeerTEOY
fremd: (MGA) ; &Fasfa: and HE=®:, TSEAFE
aeey, frgmar it (S1). ST quotes ‘AwedY 3gwat
i ofF s (= fogw, @ Q@) |

FF—51 quotes FFIFAEH: @At ANEYLFAFAAN: |
am aggARsf gfdsfe gfafeR o (The first line
oceurs 1 both fagE and af3#t, but not the second line).
3m=ﬂ heron

TH—q8  STEATRdl’ (WATARIYSRRIEINE); ‘X
@ g 7 L G AR (bed, R1BIW)

The verses, whieh have $lese have no yamaka. The
yamaka begins agamn from this verse, and 11, 3-6 are
not lista.

The quotation from the lexicon AR, hke that
from fogm in LI, 4,18 not traceable in the pubhished
edition of the text. This quotation, however, coincides
in part with THCRIT LR QTAT TAE8 A7)

et = wrw e ggReew@ R (ST, The
substance of the verse 15 thus summansed by ST.
WNTAGTHAFAIT QG Sreanata am: |

ST reads HEEGH_ for FTTH and explains: srEEniify
frfigeny | &2 @iea fEa sxdaseafafy |
On the word WIfRE® (for which it reads apparently
AR paraphrased as FEAFA), ST notes - Twfy
geraa aw (=g fafgedia) s, anfy wqet g
tfx [&] gt , wat vwmaless Fadan |

The “ other’" interpretation (W& @), referred to by
the commentary, is not clearly differentiated. It 18



11, 8

1L, 9

1,10

NOTES (L)

possible that the copyist has here dropped some words
(as we have noted), which would have made the differ-
enceinthe alternative explanation clear. The explanation
frad hy ST probably supplies the missing link:
T T @Y | qE g aikd: enat iy
qRwfeatsd s (== gindY) qrvat v |wat
qme: | Ay av—feRame fraggdnEr s
SN T AT AT | FA: O W@ AT
&' s, el |

The whole of Draupadi’s speech from this verse
is §hsta and applicable to Virata and Yudhisthira : hence
there 18 no yamaka.

m ST explams a9 WW—WW'
g | 7= iy wraea THEC, av g weaagge:,
AMAFFAEAET | HALSTAGATN TEA R | Ay
AGTUEAA TAT 7 FFT | Tt takes HATR as
vocative when applied to Yudhisthira

TYTRT—may be interpreted FRIFTAR also as gt
& | The word 1s used 1 this sense m Manu vi,
154h  HITEMECAL & S AeEeed F | ST takes
QT with Virata and W with  Yudhisthira, ex-
plaining the latter application as ﬁ“ﬂ, qeq gt
IR & A @l |

TRy ot -(IRITR) WA Ry
grRagfiEs: | odal ZAIAAE (REt qRA: FANE: |
(MGA).

& AE@—ST 18 imgemous  (TFAFICIR) e
qufaAigwsy: s sfed gicambea, sfy g ardifn)
‘it & g w@RT (RIGR) |

qrEeRIfaT—aqyT: @, a1 en gieder)
AufEad qUISTRIRAAT | KYqT, G SEHETE |
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qumizsr X secAAdhEy Wiy @ TOEEEn L.
fadvamme | @TEEm FEET, AcaRgraAr| T T OnE
Surd et quut, am sl Sawgfe e
wfr ) (ST)

araTmRa— e ST suggests @ (voca-
tive)+ STREER, and gﬁlfﬁl"ﬁl anves an alternative
explanation STET AT qamw%vi QAL |

ST evplong RTETR oy I€T wgdAr g QI
e e fit Rt A At | & g Hrawdiat
TRy | e fe iy s amoa afegaTm-
| ot qr gEfa e |

The Ms A of the text writes over agam the verses
11-24 i one oxtra folio. The readings in this are
TIT. 11, Avgyeeat with =ra missing ; 111, 18, @Reo cor-
reetly gwven : T, 20, FmeR correctly given; 1T, 22,
°FrTrg, and AL1s suppliel in siifsrAT | 111, 23, a2g |
awar cupphied correetly 3 11 24, Feria |

HFAT—ST exnlune iaaa TR gt wyafd,
gereetaar €ma, a7 ag | |

wiremraq—The evplanation of this word in the
comment vy is hardly satisfactory, and the text of this
explanatory passage, as it stands, scems to be corrupt.
M(i A% oxplanation 1s not very clear ; but it appears to ex-
plain WTPRTTH as STEAT TF HT: AT T€7T AH, srasfang,
oot | T, TR gy areggetsafafy s atm
{!f w XEH o 1 This seems to follow 8T which
explains elaborately: IR FERAAGHITA 3@1&%«:
TUAEAR T | FYEH A — WA | AT H:, AR
S | ST W A mar € | qw, &
e | mens gren o, ghifdsE wodtaal @
R g @ | Rwjaarmm— s, araade
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In the first case, WOSIHE = AWEX, ualifying WA
A/ 5 in the second case, the word should be taken in
a secondary sense, meanmng “‘rendered helpless’ and
qualifying STeRTAH |

fﬁmaﬂ-——(gﬁzfatﬁ) A+ a7, “son of one
who has a defective sense” (|G neuter = FER), ve.,
son of blind Dhrtariistra. “Sargiategd’ (TMToRIXRO) |

gﬁ?@"‘!ﬁ ST explains g miga qA&aqL, (S 101
frr g2 ferd el swada: sham daf: g ada
et TR @MY 15 explamed as (1) WEHATFE (G + HAR)
@t and (2) wREmTEER (R + Tgad) &f |

aq F—The commentary explans this as indicating
ﬁ'ﬂ"fﬁ (or ﬁifﬁﬂ) FBEIL, for which see Dandin, ii,
348, Mammata x, 11, Viévanitha x, 51-02. But
it 18 doubtful whether the figure 1s ﬁﬂsﬁﬂ, as there 18
no ITARFFTAL, which is essential to the figure.

aqr %a:—-gﬁ:fgmﬁ ST sphts this up ar AT+
+€a (as in the commentary) and as TG+ FAA: (voca-
tive), explaining AT o5 FIAVT, fagamnfaasafy
AW TAFAAGITAT |

i \Pﬁ—-m ST explains sgat fx -
THESA, which 1s better put than the explanation of
the commentary.

ﬂﬁﬂt—m it 1s spht up as Ui (=w8,
Jover of Kunti and father of Yudhsthira)+3& (ablative
affix) = qate |

amra—RETR ST explains: QAT MG
WAE @RA:, which 18 preferable.

RrerwATat—The alternative explanation (fafge-
q%) given by the commentary (TMEEFFFULHAM) is
thus put by ST : f: a&ft, Tar FFET:, A4 FATAT |
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11,21
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Asapplied to Yudhisthira, the epithets are split up
by ST as . HUFT FUAIAA, HIAAT TSEAA, FeqAlS-
EATHEAT | In the case of Virdita: TWT ﬁﬁﬁﬂ,
afar Al REEIREeTRa a1, Hear ganiy,
while H#A: 13 construed with I, thue HFATECIRT
RATFIATE, TREAT &Y |

q FRrenferEtssE—gifomg 81 eyplans: &
T wy.fera: wgs: fora: @9 gwe: FEQET:, WU
TES: /1 n:faa:, Ao @

Fraaqa@—s1 ovplams gfia&sarEaa as appled
to Yudhisthira.

Eﬁf@mﬁ, st &Y may be interpreted (so
as to distingwish the phrase from its application to
Virit) as CESHH, and STETET may be split up as
wy (=Hte )+ AR (=mfgw, wT+EE AR).
The meamng and construetion vould he EITRATY
AT WEH FARIE: WARBT T& ote ST explans
the drift as mmmﬁmnﬁ At a -
iy v |

ST explains the seeond hine as apphed to Yudhisthira
thas (1) & Sages 8 qmgsa and (2) HATERT quahfy-
g FEH (fem ) ST gives the substance of the verse
thus 4T FIRETRTTIATT QA AT ST
afena v Fregasaen waly, aumgmtyar @il | qa
WA frgrAd qur |aadify anm |

Now Draupadi addresses (along with Virata) Arjuna
(23-24), Nakula (25), Sahadeva (26) and Bhima (27-33),
the latter recciving so much attention because he was
destined to be the slayer of Kicaka. In the Virataparvan
Draupadi resorts in her difficulty to Bhima alone.

IR —This phrase may he construed WZATH

adverbially with 9IgH, and would then mean * without



111,24

111,25
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NOTES Y

any injury to himself' (ff¥=%" as elsewhere 1I,
10, 1, 9).

g @EeEa—In the case of Arjuna, the &lesa
would require the sphtting up of these words as ##gT-
= @, dioppimg the  doubling of @ necessary 1 the
case of Virata, where the words would he taken as
w &+ ma. The optional doubhing of the con-
sonant 1 AFFAFAT appears o be allowed by Pimm
viui, 4, 47, Commenting on Mugdhabodha 1, 32 (a
grammar widely read in the Eastern provinees), Durga-
disa (ed  Caleutta, 1861, p. 21) puts the rule thus:
EFEREA gt (7 g, afr—fa’ fr, Regefa
fawfa, gaw: o, srcmaa 57Ad, (w @, 8863 |
fiataft &fag- me’ amm, am enaz T
F .5l | mats Aa—aafi |

ST reads FAUFIIET aud tahes 1t as vocative i both
cases , but our reading 1s preferable &8 apphed to

Arjuna 1s explamed by ST as . RAHfE w1, 37 gfafe-
TRar &g q4d (@] @

ﬂ};‘ t ete.—'This seems to be an echo of Kirdta®
i, 6 SR vgfaaegfa | L e deafem @it
u;wﬁ?n) Hila, Saptagati wm, 71,

The commentary e\pl(um fAEmIg: as apphed to
Nakula ctymologically from »/&, to call, and explains

1t as ﬁmﬂtﬁﬂ whieh, obscmo as 1t 18, probably

means * without a challenge to the enemy.” ST ex-

plains 1t simply as SR |
TW@:—In the one case 1t 15 TAZTE, and in the other

MITTE wielled now by o GFF. The royal dharma-
danda 15 Hﬁﬂ{(: but grEw: * terrible.’ In the other case,
as explammed by the commentary, TF&G: (genitive) =
“made of wood.'
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The upamana (in the case of Virata) as explained
by the commentary 13 not very clear. It would per haps
he hetter to construe the hine as: qUaT gT: & Wﬁ'ﬂfiﬂ‘
farer @ 7w v waw (=gwm) | (A o
&z [l q: (4], imdicating the ludicrousness
of the state of affairs, the implied comparisons being
that of Kicaka with f&® and Virita with gua. ST
appears to agree substantially with this interpretation:
g iz = aw Nasw w77 w@EEmwEa wgw
QU | am—marmaﬁat, qT GaT: | § @
™ | qqr gﬁr*ftqw faeer 7% Qo aar @AM |...
eI &2 | BAF adq I |

fFawmar (commentary)—" pride of victory.” f¥a-
&IIT 15 one who appears or behaves ke a conqueror.
Soe Mudraraksasu (ed. Telang, Act n, p 110) FRaww
TAHETH: 5 (Act 1, p. 145) TroRrsaRasfyaaragam:|
The dervation 18 given as [R3T A (WA &) FIA
gha, wad oy o, FEEa @ |

#g qTF QI+A: and AFFATTAFEA—On the interchange
of & and & for the purpose of the slesu, see notes on
I, 10 above.

TAETT—as qualifymng SFACZYEA, may simply
mean ‘covered with dust ’; m the other case, 1t would
mean, of course, @ngih‘: |

This verse refers to Bhima’s slaying of the HRIGT,
as m 111, 37.

@9—In the case of Bhima, it may be taken as
vocative. The commentary omts its ¥RIGR explanation.

a |egeg—Tlus is apparently nef-samdse with non-
elision of the . But WARAET as an explanation of this
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11,37

111,39
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phrase (applied to Draupadi) in the commentary is not
elear. ST explams - opefy T, [A7) @€ 4@ [¢fx)
L, ALT | ... GG RS ngAriw, WAy pagharfy
"R |

AFFAE—The <lesa 18 spht up as AL+ W and
A+ T |

ST suggests that TR the phrase A may
be taken as qualifying €Fa& (NTUMIGEA J) 1

&7 = "discipline.” ST expluns 1t as §FETRT |

wafl:  (commentary)- -paraphrased as  wHFAREAT.
Probably this is the sccondary meamng (Srefy® ﬂﬁ)
of the word, the primary sense bemng “a woman m her
courses 7 ST paraphrases the word as & ®A WAl
R fl'!& and  quotes ‘efrafimfusd e
IR, (AT A%KIRo), wheie the form s HA and
not &Y 1 "Lise decivation of the word 13 usually given
as  SEQRAd  wwar, JEe+t (Iufl), |aREm ;
but 16 may be H+L/ N Tue Dhdiu-pitha gives o
RrsSAARFaa @Ay, anl iacaspatya notes
FA! AAN T AFARE 03¢ |

ST construes FATEAR thuy. ¥ a9 Hg' o yda
| 34 Fepfy | wora a5 el | Aegat agg—ag
grAANSIA |

[IATAT AT —FTAR AT qUFATA Aol
(ST).

* The reading in some editions 13 efmfiwl  But n
Mahedvara’s commsntary, the word L {E BN oxplarned ‘qfy

eftafiafi frary 3R & wfiff et Buanup quoting
FEA  says wfy: geararid Kstragv@min notes the vanant
reading of pracyas et IR @R and qs9qeadt: in Amara’s text

133
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Ilf, 45

111,46

11,47
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a8 &q& (commentary)—The word &EAT appears
out of place: 1 1t EE, meaning ITHLR of the canto
e —There appears to be a lay on the word
Pl !
&, meamng both ‘hirds’ and * the sun.” ST notes

wﬁmmrﬁmhf qra: (as given by our MS B).

ST reads ICQY GFAFH and oxphms oy dum
[ry:] wrelt e fescliy: wm: A€ gAEE, AGHEAR |
Ay gEdArafy aeraw | Ay ARy WWHN{I

ST notes THEIT: TR |

ST notes the reading ®TAT: qualifying SERaTFR:

(afxfe3am) |

mam—ﬁw wg et aradfafv: |
ATE( 7 WAL )

EEFArRT —The Bahuviihi compound, as dis-
solved by the commentary, 18 probably to avoid the rule
gwEnat AR (Pinm 1, 2, 15), but 1t hardly gives a
good sense.  Examples, however, are not wanting of
the breach of this rule even by classical writers. The
sense here is obviously that of a Tatpurusa-compound,
meaning ‘ protector (@RF) of the dispirted or the
unhappy (W&&M) * ST paraphrases the compound stran-
gely a3 @REATFET In the Virataparvan, the slaying
of Kicaka 1s deseribed in some detarl 1 the true epic
fashion. e is killed in the TAFRC of Virdta, and not
on the way in his flight from Bhima, as deseribed here.

The explanation of G given i the commentary
is in accordance with the deseription of Kicaka's dead
hody as given 1n the Virataparvan, xxii, 36 : ¥€q 'I'I'ﬁ
9 ot @ sRviel @ @dn: | 5@ TAEwE Ry
g
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111,49

111,50

111,51

lv' l

NOTES 1484

wEAq—froms/ W\(ﬁ‘lﬁ)’ ‘thrown or hurled down’
frawan= (1) dawn, (2) housc. ‘e TeeET
AHARMTATATY FRTo ARIY

The commentary does not explun TCIMB: and
TQA| The first phrase should he taken with &, the

€ leing indicative of IERAQT I T/T mav he constrned
with JTTAT as Bt FAAT (THT A ITTaTA, AR WrAWA,
ST). ST also explaing %aar £ Wy T A o
WIATH | T IHEA 9894 IWALL, AN | FARAT
[ga@a] qamETernRaT |

The metre 15 THFATTEE |

qrgX—In the Virdtaparvan (ch. xxii), there 1s
another fight between Kicaka's relatives and Bhima,
in which the latter kills 105 persons of the tribe, among
whom there must have been Kicaka's brother  Cf.
xxw, | WAFET g 9T qrave Qg | g
farafran e TERAL N ete.  Our poet here
omits many details of the story as given in the Virata-
parvan and hurries over the descriptive parts.

&€ —The doubt arises because Draupadi in the
original version had given out that she was protected

by a Gandharva, who, people thought, must have killed
Kicaka during the night (Virata-p. xx1, 84),

The metre is AT |
T (commentary) = probably W

Caxto IV

WIQIGHFT—periphrasis for WX (ST) ‘spy.” Sce
Virata-p. ch. xxv. FapTHH = ITAETRYY (ST).



L NOTES

1v,2-8 This incidental digression into Artha-8astra or state-

Iv,3

v, 4

Iv,6

v, 7
Iv,:0

craft and reflections on SATE, #¥X and IWTE are charac-
teristic + for a kanya, according to theory, must be
upadesa-yny; and the minds of the princes, for whose
delectation as well as instruction it 18 composed, must
be imbued i a pleasant way with the principles of
political and practical ife generally.

ST reads BATEIEITIFAT and explains watfeds
qqrenfy Atcd A ASAAAT |

AT giei—ic. T or !Tﬁ!lﬁﬁ, regal power,
which 18 the first or chief of the three saktrs (viz. TAM,
ReF and IMWME). But Kautilya says : (xix, 1, 135-136,
ed Shama Sastry, 1919, p. 340) IETEAATTRTGRAT-
gatraUhRLsfraegs |

RrpTer— R seian @iy aeitesafad aoer-
Ay TemTa: frrany wymwata (s1) |

ST takes T&A: with AT

XA —-This verb has (="got in touch with,”
“attacked ) its nominative understood. ST takes it to
be gﬁﬂﬂ from the context, which we have supplied in
the commentary. REEGMAGT—AVAT in this case would be
“ multitude of cows” (Panini, v, 2, 51). Cf. Abhidhana-
cint@mani v1, 57 (ed. Bhavanagar).

frmEag—These two words are explained by the
commentary as referring to T4 (hostility) and mrEa
(keeping quiet or maintaining neutrality), two of the six
modes of foreign policy m Statecraft. But, according to
Kautilya vii, 4, 103-7 (ed. Shama Sastry, 1919, p. 272f),

{ Arunfeala quoting this passage in s commentary on

Raghu' (I, 19) 1eads ‘ﬂiﬁﬂﬁ*ﬂlﬁ qe 9



Iv,9
v,11

Iv,12

Iv,14

Iv,16

NOTES N

the phrase fAmrEanea®@  would mean, * keeping

quiet or maintaining neutrahly (TTEAARDA) after
having proclaimed (or made) war (fag@)” Thus
fRTETEa seems to be a techmical term in Artha-§istra
and 18 made the heading of a chapter hy Kautilya. The
ingenuity of the commentary in taking one of the words
as W&A and deriving it etymologically as 9F: seems
to be msplaced. ST explaing HRAW as AR
&t which is also tnaccurate, while it agrees with
the etymological explanation of & as AF: |

HAHFIAALT — AFATITH (AL (ST) !

A great deal of incident, which we find 1n the
Virata-parvan xxiv, and part of which is indicated in
the commentary on IV, 4 1s omutted here. In the
Mahdabharate, with the slaying of Kicaka, we pass on
to a new sub-episode, the (Goharana-parvan, having left
behind the Kicakavadha-parvan.

The passage supplied by us within brackets 1n the
commentary follows ST.

But really Uttara becomes Arjuna’s &R (Virta-p.
xh 1). E¥g:—apparently the nomnative of this verb is
ad qes: of the preceding verse.

The syntax of these lines seems to be defective
and ambiguous ; for TALET should go with ¥IH , and
OIYM, with ¥ and TANT: | The adjective W=
may qualify either ¥&q or W4H_ |

Cf. Virata-p., xxxv.

TW&T —derived from WF_ the second of the three

gunas. But as T4 is supposed to be the cause of
great activity seen in creatures and hence 1ncompatible



Iv,19

1v,20

Iv,22
1v,23

1v,24
Iv,25

= NOTER

with ¥ displayed by Uttara, it should be taken here
to indicate only the absence of the first guna @eR, as
explained by the commentary.

The discussion in the commentary regarding the
gender of the wpamana is pedantic: for the rule is not
universally observed, as Dandin’s exception itself would
shew.  The objection of our commentary against the
use of plural wpamdna is, agam, not consistent, in
view of his own quotation from Dandin, which lays
down an exeception with regard not only to gender
(f3%) but also to number (@&).

The yamaka is apparently not considered defective
in spite of the visarjaniya at the end of the first line.

gefeaa: - may he split up as GT (town) -+ Fedd, but
better as §T: (in front)+feId: the mserjaniye in the
latter case mav be taken as having been elided by the
varttke @R TR a1 RrewT@ awe: on Panini viii,
3, 36

Cf. Virata-p. xI, 5.

W0 T&@T—Arjuna, as described in Virita-parvan
{xxxvu) goes to the Sami-tree to equip himself with
s bow and arrow; an incident which is worked out
in a long narration in the original.

Cf. Virata-p. xxxvi.

€& JaH—is split up for the slesw into T + Y and
WA+ T | TAH=TF (ST). ST rcads IV, 26 after
IV, 24 and before 1V, 25. The compound SExrest is
split up as (i) TgW: + € and (1i) &%+ TR (nouter) for
the sake of the &lesa, the visarga n the first case being
elided optionally by the dictum of Durgasimha quoted



v,28

v,31

v,33
Iv,36

Iv,37

Iv,39

NOTES e

(sce Eggeling's ed. Aatantra, p. 485). Such ehsion is
possible under Paninian rules by the rartliku a1 g
q1 &Gﬁﬁ}‘ft q®eq: on Pianim v, 3, 36 (see our notes
on 1V, 20, 1, 10).

ST construes in the first case of the Jesq - %q AT

Q »

fwm: awtsiy amatsf @ & ag foat Sifasc | st
fraramfy 7 a7 @i |

fmd—for the ilesu, theo/fE 0 the first case be-
longs to fRaf@-cluss and means * evstenee’ (=T )

in the sccond ease, 1t belongs to SR - lass (passive)
and means ‘ knowledge ' (WR).

=y = dRgaw (51).

The first pada of this verse 13 metrically defective -
but such licence in anustubh is not unusual.

qaelt ( commentary)—of Katantra corresponds to BT{I

L) t‘iﬁ‘ﬂfiﬂﬂ\-—z.e. Uttara, accompanied by Arjuna,
disguised as 4 woman,

| (commentary) —vocative. The word T, sel-
dom used in Classical Sanskrit, 18 found m the Vedic
(dgu) i the sense of ¢ destitute of cows, or of rays of
hight, hence ‘poor. The meamng fA@A: given m the
commentary is thus secondary N1 paraphrases 1t as
wTrErE (111 = €Ta) or WyvhEAwT (i: = gedt) |

F@r (commentary)—the point or head of an arrow
is called @Y or ®& 1 some vernaculars. Possibly
here it meaus a ‘barh’ (F&H frefrrer ). Ksira-
svamin (on Amara’ ii, 8, 40) add, WKTER TEY | ‘BWR
TS g Y« GO G (YIHARI, TWlo ¥eR,
ed. Zachanae, p. 38).

wRa®&™ (commentary)—Arjuna’s banner bore
the figure of an ape. This epithet is used in Bhaga-



1v,40

1v,41

1v,42

Iv,43

R0 NOTES

vadgitd i, 20. The term ®RRAT for Arjuna is used
mn Nuata® m, 22.

qfT—need not he taken as HEIITT as done by
the commentary. Amara (ui, 3, 27; also n, 8, 91)
has qR9: TREIASER, and commentators explain WEX
as GIERTSTS I AT But as this sense is hardly
applicable here with reference to ¥R and grafia, it
should be taken m the sense of “an 1ron bar or beam
for shutting a gate’ (m?a), as 1 Sahuntald TR
‘I‘R"I&ﬂﬂi’gﬂt{ﬁﬂ& (. 1) : also see Raghu® xwi,
847 S xix, 32, Malawka@® v, 2, ete. ST agrees with
ths explanation.

The fights with Krpa and Drona are deseribed in
Virata-p., i and hii; with Karna i lv; with Bhisma
in lvi, lix and with Duryodhana n Ix.

RFNATH_ (commentary)—The reading of the MS
18 cotrupt and doubtful. This conjectural emendation
is suggested by the Virata-p. lix, 9, where Arjuna
brings down the dhoaja of Bhisma’s chariot and kills

the horses.  Oras it mﬂ" mening SHAFTE ?
e = Shwar (7).

The order of verses given in our MSS of the text
as well as 1 NT differs from the order here adopted
from the commentary. In the MSS of the text, verse
45 comes after 42 (with the lines in the inverted order);
then we have verses 44, 43. It seems that the sequence
of verses adopted by the commentary is better ; for it
wonld be logical to describe first Arjuna’s dealings with
each of the principal heroes on the enemy’s side, and
then to describe the general routing of the enemy’s army.



Iv,46

Iv,48

1V,49

Iv,50

Iv,51

Iv,54

IV,55

NOTES "R

Tal ogURAT—TSaRTeiAR, T
(ST).

qXq—' charioteer,’ from X ="vehicle’ or ‘charot’
(7% TRATHAY:, WATo 31R1785) | Of. Raghu® xv, 84: W
T TG RAAEFITRAAT |

wat A ete. (commentary)—The line is corrupt,
and as the sense 18 not clear we have not been able to
improve 1t by our conjectural emendation.

@a:—The Dhitupdtha (viii, 2) gives 9 qW (but

with cerebral ¥). Hence ST interprets this word
as AT

T RraREAt—ST explains this as ﬁmﬂ'{ﬂﬁﬂ,

but the explanation of the commentary is preferable.
“qrerat g fyEr N s rEws:” (Haliyudha,
Abhidhanaratnamala, ed. Aufrecht, 1ii, 377).

For the description of the ‘river of blood,” see
Virata-p , lvii, 17f.

T@T—soft or weak because of the loss of its own
energy (ETfiafafX).

qqr—the place where water is distributed to travel-
lers during the hot season. Such satras were usually
superintended by a WATAURIRT, which fact has given rise
to a large number of erotic stanzas with reference to
the latter in the Anthologies.

N
qures: = qgrcfad: (ST).
In spite of ¥&, the poetic figure in the verse, accord-
ing to the commentarv, is €W, but ST takes it to

be SrfdrrEauAT | qiRufad: = qrfad: (ST).
The metre is a variety of ﬂ%’.ﬁ (also called
®M¥@® with difference of caesura), defined in
18



V,1-13

IR NOTES

U (ed. Nir. Sag. Press, 1908, 1ii, p. 63 where it
18 meorrectly called AHEIH) and 1 FRAFA (ed.
Jivinanda Vidyasagara, 1893, ch. 1, p. 100, where
ﬂf’:&:is printed as atT%®) Sec MFANKS (ed. Nir. Sag.
Press, commentary on ii, 223-24, printed as 74%%) and
Weber's Metrik der Inder (Ind. Stud. wiii), p. 396. The
name [4&® given in the commentary 1s probably a scribal
mistake. There 18 a metre called fA@®T, which is quite
different from the metre used here. Its characteristics
are given 1o the Sabda-kalpadruma thus: fo@et
YRR g | TRRmEmigaagTaiE o

qrafgad wade 91
et Redf |

LU

gaaTfEaT ave gar |
gAY wd am efaaad

See also Colebrooke's Miscellaneous Fssays 11, 159
(1, 5) ; Prakrta Pingala 11, 44-5 (called frg in Bibl. Ind.
ed. p 362). The passages quoted avove from T1Y-
frrainfy the definition as well as the illustration)
occur also in SRGR{YY (ed. Nir. Sag. Press, 1925,
p. 25).

Caxto V

The metre is SARAFAT in verses 2, 3; CHTA in
13; IqMAA in the rest. The theme of this canto is
based on Virata-p. lxi, 25f.



V11
V,13

V,14

V,15

V,16

NOTES 1t ]

aafgRIRsTa: —This alternative explanation is
also given by ST. @a: = EAT: |ST explams. '{éilﬁﬂ'l@
aR—gdTn o e e, 6 gadfa oo ST
accepts the reading T |

&Rred (commentary)—" perplenity,’” as in ERfY fATg
8wt a: etz fy |t (arefmra uy, 2). COf. Salkitya-
darpana m, 150.

FIATH —split up as (1) FI+TWT and (2) W+
A,

Both A and Baswellas ST read SEYSTTAR | hut
the reading of the commentary adopted in our text
18 to be preferred.

ST adopts the reading TAT AXFTT noted in the
commentary. S%& SAM = .4 (ST).

s —construed  with  farfan: may be tahen as
| or ITRFY FAAT |

R -—(1) hair, (2) ®(= A=) + 10 =757 |

RrvareTes = w3 (ST)

TR —quahfying TG Cf. Rrgras gt on Pinni

i, 2,27 and v, 4, 127. The metre 1n this and next

stanza 1s &I |

Both A and Bas well ST read feqmaama: but
the reading of the commentary adopted in the text
gives better sense and 1s therefore to be preferred. ST
takes this phrase asa vocative and omits the other
explanation.

fRag® ST reads fAxgad (=fAgw:) |

@¥37—ST renders this word as T€&T® | This as
well as the meaning ®HJ is probably secondary: but



{8 NOTES

the primary meaning &R (=" breach’ or * disturbance’)
i8 quite applicable here.
V,18-19  The metre is also AT, as in V, 17.
V17T sgammE—wgs = Rrwdva (ST).
AW®W—here 18 hardly g’&hm as explained by the
commentary, but wﬂm {rom the context.
V18 ST reads STEg: for T TEY:, but taken along with
waffiaey: (FT®:) the latter reading 15 to be pre-

forred.
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ERRATA

8, 1. 6. Put the footnote mark % after azgAea:

23, 1. 19, Read 8=aq for &17aY ().

20, 1. 13. Read ° BA1&T: for o RAATY

30,1.20 Read 98 for @31

36,1 19 Read FEHT for TTAT

39, footnote 3 Read T=AT: for a&q:

52, | 1.4 Put the footnote mark & instead of = after
o Id

54,1. 1.  Read T for &, In 1. 2 read o8fX" for aft

56,1, 10, Put the footnote marlf 9 after i’g'% Inl 13
omat the footnote mark © after ]

60), footnote 6. Read § for %

69, 1. 6. Put footnote mark 9 after gaarsd

76, 1. 15. Read footnote mark & for & after %‘3

17,1.2  Read &FFT& AT for &&aAT, In ). 7 read fanao
for famo and m 1. 14 G-’-ifor aw

89,1 10. Read aftaraat: for qrftavear:

There arc also a fow omissions of vowel signs or letters,
which have broken down in printing but they are not noted
here, as they are obvious enough to be easily corrected
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